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BCTVYII

3arajbHOBIAOMO, IO JIECIOBO — II€ HaMCKIaaHIIIA YacTHHA MOBH B
rpaMaTHIli aHrTiCcbkoi MoBH. CKIIAIHICTH Ji€CTIOBA MOB’s3aHA SIK 3 BEJIUKUM
oOcsiroM TpamaTH4HOI 1HQOpMAIli, TaKk 1 3 BEJIUKUM PO3XOKEHHSM B
MpaBUIax, IO OINHUCYIOTh JIECIOBO B YKpaiHCBKIM Ta aHTUIMCBKIA MOBax.
Tema «dpa3oBe HIECTOBO» IMOCTAE «IUBUHOIO» 3 TOYKU 30py YKPATHCHKOI
MOBH, aJ)K€ TaKe JIECIOBO BIJICYyTHE B HalIlll piAHIM MOBI. 3a CKJIATHICTIO,
HEBUYEPIHOCTI IIs1 Tema, MaOyTh, MEpeBepllye Bce 1HINIE B aHTIINHCHKIN
rpamartuiii.

3araJlbHOHAYKOBUU METO]T aHalli3y ()pa3oBOro AIECIOBA JOBOJUTH, 1110
[IbOMY IpaMaTHYHOMY SIBUIILY BIATOBIJA€ JICKIJIbKa Ha3B: JIECITIBHA ifioma
(«verbal idiomy), miecniBHe cioBocnonydeHHs («verbal collocationy),
JBYXCIiBHE JieciioBo («two-word verby), ¢hpasose miecnoso («phrasal verby)
[2]. Ha nymxy A.P. 3a0070TCBKOI Y Cy4aCHOMY HAyKOBOMY ITPOCTOPI MOXHA
3YCTPITUCS 3 TAKMMH CJIOBOCIOIYYEHHSMH, CUHOHIMIYHMMH 10 (pazoBOro
mieciioBa, a came: «verb-adverb combination», «particle verby, «verb-particle
combination», «verb-particle construction», «discontinuous verby, «merged
verby, «separable verb», «two-word verb», «separable compound», «poly-
word verby, «multi-word verbs» [10, c. 274].

[ToniOHe pi3HOMAHITTS MOSCHIOITH THUM, IO SIBUIE, SIKE y (OKyCl
HaIoi yBaru, 3adinae o0yacti sk MOpQoJIOTii, TaK 1 CHHTAKCHUCY, O TOTO X
BUOIp TEPMIHOJIOTII YacTO BIJJ3EPKANIOE TEOPETUYHI MEpeBard aBToOpa.
[lunbHa yBara a0 ¢pa3oBUX IECHIB SK JIHIBICTIB, TaK 1 METOJMCTIB
oOyMOBJIEHa, TEpII 3a BCE, BUCOKOI KOMYHIKATUBHOK IIIHHICTIO IIMX
JIHTBICTUYHUX OJIMHMILb, K1 HAJIal0Th HEOOMEKEHI MOXJIMBOCTI BUPAKEHHS
MPAKTUYHO OyIb-SKUX TMOHATH, IO TOTO X BUIbHE BXHMBaHHS (Ppa3oBUX
JIECITIB BKa3y€ Ha BUCOKHUI PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

VY KOHTEKCTI Hamoi KpaiiikauiiiHOi poOOTH MU KOPUCTYEMOCH

TepmiHoM  «bpa3zoBe  miecioBo  («phrasal — verb») gk HaWOLIBII
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3arajJibHONPUUHITUM B aHTJIOMOBHIN JIIHTBICTHYHIN JiTeparypi. B ganuii yac
bpa3oBUX JIECHIB HATIYYETHCA TOHAT JBAHAMIATH THCSY, 1 II€ YHCIO
HEYXWIIBLHO 3pocTae. [Topsim 31 301IBIICHASIM KUTBKOCTI 3pOCTa€e i 9acToTa iX
BUKOPHUCTAHHS.

Ha mymky O.C. Snuyk ta O.0. 3amyxHoi «(}pa30oBi qi€cioBa — OJUH i3
HaWBAKJIUBIIIUX 00’ €KTIB TEOPETUYHOTO BUBUYEHHS 1 TPAKTUYHOTO OCBOEHHS
aHrmicekoi  MoBH. HasBHICTP  BENMKOI  KUIBKOCTI  PI3HOMAaHITHUX
OPOTHIICKHUX JYMOK Ta YHIKAJIbHICTh (Pa30BHX [I€CTIB, MPUTaAMaHHUX
TUIBKH aHTJHCBKIA MOBH, IMIATBEPKY€E HEOOX1IHICTh JACTATBLHOTO BUBUYCHHS
¢dpazoBux mgieciiB» [19]. dpa3osi mieciaoBa, Oyaydd YaCTHHOIO JICKCHYHOI
CHUCTEMHU CYYaCHOI aHTJIHCBKOI MOBH, NPEICTaBIAIOTH COO0I0 pe3yJbTaT
IMIMOMHHUX EBOJIIOIIMHUX TMEepeTBOPEHh TpaMaTWyHOi OyJOBH MOBH 1 €
BiJT0OpaskeHHSIM IpOoIIeciB i aHamiTH3arii [17].

be3 3HaHHS (pa3zoBuUX MI€CTIB CKIAIHO Ka3aTH NMpo CHOPMOBAHICTD
KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHI[li 1 MNpO TOTOBHICTh 3400yBaya OCBITH 10
MOBHOIIHHOTO CIUJIKYBaHHSI 1HO3€MHOI0O MOBOIO. J[0 cux mip B METOAMII
BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB IMpoOJjieMa HaBuYaHHS (Ppa3oBUM i€cioBaM
aHTIIIACHKOI MOBH pO3po0JIeHa HEIOCTAaTHLO, MPOTE IHTEPEC O TEMHU JYXKe
Bucokuii. [Ipo 1e cBiguaTh Garato4mcenbHi JPYKOBaHI POOOTH, MPUCBIUCHI
dbpa3zoBUM Ji€cIOBaM aHTIIMCHKOI MOBH, a TAaKOX CAaWTH B YCEMEPEkKKi, Kl
HAJal0Th PEKOMEHJAIlll IMI0JI0 YCHINIHOTO OBOJIOJIHHS IUMU MOBHUMU
dbenomenamu. BoHM TpOINOHYIOTh PI3HOMAHITHI OCOOUCTI TYMKH 3 TIPUBOIY
TOTO, SIK CJIiJ] BU3BHAYaTH, KJacu(IKyBaTH Ta B)KMBATHU TakKl JI1€CIOBA.

HaykoBi HampaitoBaHHsl BITYM3HSHUX 1 3aKkopaoHHUX YyuyeHux (L.
Anpapocosoi [2], O. Biprokosoi ta H. Ilpsaxinoi [3], O. Bopo6Giiosoi [4], O.
I'yceroi [5; 6], O. JdmitpieBoi [7; 8], A. 3abonorcekoi [10], T. HikomaeBoi
[12], k. TToyei [14], H. Pokynogoi Ta O. Cayriuoi [15], JI. Cwmita [16], 1O.
CronsakoBa [17], O. Sxuyk ta O. 3anyxuoi [19], P. ITaamepa [20]) cramu
HAyKOBUM TEOPETHKO-METOJO0JIOTIYHUM MIATPYHTSAM Haloi KBasiikauiiHoi

poboTH.



AKTyaJIbHICTb TeMU OOYMOBJIEHAa NWJIBHOIO YyBarow 10 ¢Gpa3oBUX
JIECTIB SK JIHTBICTIB, TaK 1 METOJMCTIB, IO OOYMOBJICHO, TEPII 3a BCE
BHCOKOIO KOMYHIKQTUBHOIO INHHICTIO IIUX JIHTBICTHYHUX OJIMHUID, SIK1
HAJAl0Th HEOOMEXKEHI MOMKIIMBOCTI BHUPAXEHHS MPAKTUYHO OYIb-SIKUX
MOHSTh, O TOTO X BIJIbHE BXKUBAaHHSI (DPa30BUX MI€CITIB MOKA3ye€ BUCOKHIA
pIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO, SIKOTO TOTPEOYIOTh 3700yBaudi OCBITH, TMEpPE.
SKUMH TIOCTAa€ TMUTAaHHA €(QEeKTUBHO CKJIACTH ICOHUT 13 30BHILIHBOTO
HE3aJIe)KHOTO OLIIHIOBAHHS.

3B’8130K po00TH 3 HAYKOBHMH MNPOrpaMaMHu, IJIAHAMH, Te€MaMH.
Pobora BukOHaHa Yy pycm KaeapanbHOI HaykoBoi TemH «Brus
JIHTBaJIbHUX Ta EKCTPAJIIHIBaJIbHUX UYMHHUKIB Ha (OopMyBaHHsS (axiBUs 3
1HO3eMHHX MOB Yy CY4YaCHOMY MYJBTUKYJIBTYPHOMY TIPOCTOpP1» (HOMEp
nepxpeecrpaii 0117U003763).

MeTtow Haimioi poOOTH € OMUC PO3BUTKY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH
aHTJIMNCLKOMOBHUX  (Dpa3oBUX  JI€CTIB ¥ AEMOHCTpalis TOro, SK
Halle(DeKTUBHIIIE HABYUTH 3100yBayiB JILEIB Ppa3oBUM AIECIOBAM.

3a3HayeHa MeTa nepeadavac BUPIMIEHHS HU3KY 3aBJaHb.

- YTOYHUTH 3MICT TOHATTA «(dpa3oBe [I€CIOBO» Ta ONUCATH
EKCTpaTIHTBJIbHI YNHHUKY BUHUKHEHHS ()Pa30BUX JI1ECTIB;

- CXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI HAayKOBI MiJIXOJU JO BUBYEHHS (pa3zoBUX
JUECHIB Yy CY4aCHIH JIIHTBICTHILI;

- PO3KPHUTH OCOOJIUBOCTI CEMaHTHUKH (h)Pa30BHX JIIECIIIB,;

- nepepaxyBaTd Ta MpOaHaATI3yBaTH CKIIAJHOII, 3 SKUMH 37100yBadi
OCBITH CTHKAIOThCS MPU BUBUYEHHI (PPA30BUX JIIECITIB;

- OKPECJIIUTA 3arajbHI MIXOAU Ta MTPUHIUIN HaBYaHHS (HPa3oBUM
JIIECTIOBAM;

- MPOAHAJII3yBaTH BXKE HASIBHI B METOJMII BUKJIQIaHHS 1HO3€MHOI MOBH
METOJMYHI TIOPaJy Ta IPOJEMOHCTPYBATH IXHE IPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS Ha
ypOKax 3 aHMIMChbKOI MOBM MpU HaBYaHHI Ta BUBYEHH1 (Ppa3oBUX I€CIIB

(po3poOka MPaKTUYHKUX 3aBIAHb).



006’exTOoM poOOTH MTOCTAIOTH (hPA30B1 AIECTOBA aHTIIIMCHKOI MOBH.

Ilpeamer  kBamiikamiifHOi  poOOTH  CTAHOBIATH  CEMAHTHYHI
BJIACTHBOCTI IIMX JIE€CTIB 1 TPYAHOIIl, SIKI BUHUKAIOTh NpH HaBYaHHI
37100yBayviB JIIEIB I1€CIOBAM TaKOTO THITY.

Meta i 3aBmaHHi pPoOOOTH OOYMOBMIM BHOIp OCHOBHUX MeETOMIB
JOCIIJIKEHHS, Cepell SIKUX BUKOPUCTAHO: KPUMUYHULU AHANLI3 JIMepamypHux
Ooicepenr  (OKpecieHHS JOMIHYBaJbHUX  METOJOJOTIYHMX  MIAXOMIB 1
NPUHLIMIIB HAaBYaHHS (Pa30BUM JTIECIOBAM); ONUCOBO-AHATIMUYHUL MEMOO
(ommc 3aragpbHUX HAYKOBHUX IapaMETPiB BUBYCHHS (Pa3oBUX JMIECTIB Yy
JHTBICTHIN); cmpykmypHo-cemanmuynuii (PO3KPUTTS CEMAHTUKU (Ppa3oBUX
TIECIIB); iHOyKmusHutl mMemoo (3’ICyBaHHS CYTHOCTI Ta 3HA4YCHb (pa30BHX
JUECTIB Yepe3 BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aBIaHb); MPAKMUYHUL MemOoO
(po3po0Oka BrpaB 13 BUKOPUCTAHHAM (pa3oBUX AIECHIB); me3aypyCcHUll aHais
(3’sicyBaHHSI CYTHOCTI TOHSATTS «(dpa3oBe [I€CIOBO» Y PIZHOMaHITHUX
JeKCUKOTrpadiuyHUX JPKEPENax); 3aealbHOHAYKO8I Memoou: aHalli3 Ta CUHTE3,
CUCTEMATU3yBaHHS Ta Yy3arajJbHCHHS (O3HAHOMIIGHHI 3 TEOPETHUKO-
METOJOJIOTIYHUMHU HAAOAHHSIMHU II0JA0 BUBYCHHS (Ppa3oBUX [IECTIB Y
CydyaCHMX HAyKOBHX KOJIaX, YTOYHEHHS CKCTPATIHTBAJILHUX YWHHUKIB
iXHPOTO BMHUKHEHHS, CUCTEMAaTU3yBaHHS BIPaB I0J0 aKTHUBI3allli HABHYOK
BXKHMBaHHS ()Pa30BUX JIECIIB Y MOBJIICHHI).

HaykoBa HOBH3HA OJep)KaHUX PE3YJIbTATIB MOJSATAE B TOMY, IIIO MU
3pobusi cripo0y HE JIUIIEe OMUCATH JIHTBICTHYHUN CTaTyC (Ppa3oBUX JIECITIB
aHTJIACHKOI MOBM, a W CHCTEMHO HPOJAEMOHCTPYBAaTU TPYIHONI, SKi
BUHUKAIOTh MpPH iX BUKJIAJaHHI Ta BHUBYEHHI, Ta MPE3EHTYBAaTU €(EKTUBHI
BIIPABH, SIK1 CTAHYTHCS B HATOJIl HA TPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBHU
B JIiIel W I CaMOCTIMHOTO OMpaIllOBaHHS 3/100yBayaMu OCBITH y MEpiOj
CaMOMIATOTOBKH JI0 30BHINTHHOTO HE3AJIEKHOTO OI[IHIOBAHHS.

MarepiajioMm gochipkeHHS ChayryBaiw (pa3oBi Ji€ciioBa Cy4acHOI
aHTJIMCBKOI MOBM 3 PI3HMM CEMAaHTHUYHHM HaBaHTAKEHHSIM, OYJI0BOIO,

PI3HOMAaHITHI 3a JICKCHKO-CEMaHTHYHMMH BHJaMH. ba3oro iX BHU3HAYCHHS



CJIIyI'YBaJId aHTJIIACHKOMOBHI CJIIOBHUKHM Cy4acHOI aHTJIIHACBKOI MOBH, SIK-TO:
Merriam Webster Dictionary [35], Longman Dictionary [33], Oxford
Dictionary [36], Cambridge Dictionary [25], Macmillan Dictionary [34],
Collins Dictionary [29], The Free Dictionary [41], nigpyunuku [55] Ta BeO-
CTOpIHKHM, Ha SKHX IOJAHO BXK€ pO3pOOJeHU Kypc BUBYCHHS (pa3zoBHX
nieciis [49].

IIpakTuyHe 3HAYEeHHs] POOOTU MOJSITA€ Y BUKOPUCTAHHI OA3MCHUX
MOJIOKEHb Ta 3’SCOBAaHMX TEOPETUYHUX IMUTAaHb y BUKJIAJAaHHI JUCIIHILIIH:
«CTuimicTuka aHriiicekoi MoBu», «lIpakTHka YCHOTO Ta MHCEMHOTO
MOBJIEHHS», «Jlekcukoioris aHrmiicbkoi MoBW», «lIpakTMuHa rpamaTuka
aHrIicbkoi MOBU», «HOBITHI JOCSATHEHHS 3 ()axOBUX JUCHUILIIH», a TAKOXK
IIPY HAMKMCaHHI1 KypCOBHX 1 KBaM(piKaIIHUX poOIT (ITPOEKTIB).

Amnpobaunia pesyabratiB podoru. Pesynbraté mociimkeHHs Oyio
OOroBOpEeHO Ha 3aciiaHHsIX Kadeapu aHrIiichbkoi (UIoNorii Ta CBITOBOI
mitepatypu iMeH1 npodecopa Onera MimrykoBa XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO
yHIBEpCUTETY, $SKi Oyid mpoBeaeHI B (OpMI TMONEPEIHBOIO 3aXUCTY
po3MoYaToro JOCHI/PKEHHS Ha eTamax ONpaIloBaHHS W y3arajlbHEHHS
TEOPETUYHOT i MPAKTUYHOI YACTHUH POOOTH.

Iyo6aikanii. Pe3ynbraty  AOCHIDKCHHS  BHCBITIIGHO B  OJHIN
OJIHOOCIOHIM HayKOBi# myOJIiKaIlii, Ky omyOJiKOBaHO B HAYKOBOMY 301pHHUKY
XepCOHCHKOT0o Jep>KaBHOro yHiBepcutery «Marictepebki ctymii» (Ne XXI,

2021 poxky).



PO31LT 1
TEOPETUKO-METOOJIOTTYHI 3ACAJI BUBYEHHSA
®PA30BUX JICCJIIB

1.1. ®pa3oBi giecioBa: CyTHICTb NMOHATTH TAa €KCTPAJTIHIBAJIbHI

YNHHUKHN BUHUKHCHHA

@®pa3oBi [i€ciOBa CKIAMAIOTh BENUKUN IJIACT JIEKCUYHOTO CKIIaTy
aHTJIACHKOT MOBH. 3arajibHe BHU3HaueHHs (pa3oBHX MIECHIB TIOJATAE Y
HACTYITHOMY: «(ppa3oBe J11€CIOBO — 1€ MOEHAHHS J1€CI0BA 3 TPUHMEHHUKOM
a00 MIPUCTIBHUKOM, a00 OJHOYACHO 3 000Ma 3a3HAYECHUMU YaCTUHAMHU MOBH,
BOHO TOCTAa€ OJHUM YJIIEHOM pPEYECHHS 1, TUM CaMUM, YTBOPIOE IIUTICHY
CEMaHTHUYHY KOHCTpYKIio» [18]. ®pa3oBi miecioBa MpeacTaBIsSIOTH COOOIO
MPaKTUYHO HE3NIYEHHY Tpymy Ji€ciiB, SKi B KOMOIHAIli 3 pi3HUMHU
NpUIMEHHUKAaMU a00 MPUCITIBHUKAMU 3/JaTHI HaOyBaTH pI3HOMaHITHUX
HOBUX 3HAYCHb.

JLII. Cwmit, aHrmidcbkui rpamaTHK, OyB TMEpIIUM, XTO BBIB Yy
TEPMIHOOOIT CIIOBOCIIOTYUYEHHsI «(pa3oBi Jie€ciioBay. 3a Horo aediHilieo
(dbpazoBe AIECIOBO — «II¢ MOETHAHHS JI€CIOBa W NMPUHUMEHHHUKA, JIE€CIIOBA 1
NPUCITIBHUKA YH JIIECTIOBA Ta MPUHMEHHUKA 3 TIPUCTIBHUKOM OJTHOYacHO» [16,
c. 34]. JIx. IToysi Bu3Ha4yae (ppa3oBe MIECTOBO SIK «HOETHAHHS «IIPOCTOTOY
JIIE€CTIOBA, IO CKJIAAAETHCS 3 OJIHOTO CJIOBA, 1 aIBEpOIaIbHOTO MOCTIIO3UTHBA
Ta MPEJCTABIISAE €IMHY CEMAHTUYHY i CUHTaKCHUHY OAuHHMIO» [14, ¢. 17].

AHaJi3 aHrIIACHKOMOBHUX JIEKCUKOTpadiuHUX JKEped Jd03BOJIUB
BUSBUTH HU3KY BH3HaAUeHb (pazoBux miecmis: «Phrasal verbs are multi-word
verbs. They are made up of two or three words; the combination of words
takes on a completely different meaning to the verb part» [24]; «A phrasal
verb is a phrase that combines a verb with a preposition or adverb or both and
that functions as a verb whose meaning is different from the combined

meanings of the individual words» [35]; «Phrasal verbs (also called multi-
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word verbs) are idiomatic expressions, combining verbs and prepositions to
make new verbs whose meaning is often not obvious from the dictionary
definitions of the individual words. They are widely used in both written and
spoken English, and new ones are formed all the time as they are a flexible
way of creating new terms» [39].

[Tpodecop P.®. Ilaamep Bu3Havae (pa3oBi Ji€cioBa SK MOETHAHHS
mieciiB 3 npuciiBHukamu (verb + adverb), manpukian, give up, look up, put
on. CykymHe 3HAa4YeHHS TaKUX CIOJIYK HE MOYKHA BHOKPEMHUTH 31 3HA4YCHB
OKpeMo B3sTOro jiecioBa ta npuciiBHuka [20, c. 98-99]. Ilpu npomy myxe
4acTO B MOBI ICHY€E CAMOCTIIHE J1€CIOBO 3 TAKMM CaMUM a00 AyXke OJIM3bKUM
snaueHHsAM (refuse, search, wear). Buenuii Takox 3a3Hayae, 10 (pa3oBe
JIECTIOBO 3aMiCTh MPHUCIIBHUKA MOXKE MICTUTH IpuiiMeHHHMK (put on), abo i
NPHUCIIBHUK Ta MpHMEHHUK oaHovacHO (to look forward to = to anticipate).
[Ipodecop BKkazye, 10 HE 3aBXJIW TOMIOHI TMOETHAHHS MOXHA Ha3BaTH
1JIOMaTUYHUMH: Hanpukiaz, (pa3oBe AiecioBo Put on Mae i OykBajbHE
3HAYCHHS (IMOKJIACTH IMIOCh Ha MmoBepxHIO»: This is one of the best things we
have ever put on the table). Takux ¢pazoBux mieciiB, ki MalTh 1 MPsAME, i
imomarnyHe, abo mMeradOopuyYHE, 3HAYCHHSM, JOCUTH Oararo: The document
will take in every item of their interrelation; Taking in refugees is prohibited
by law.

T.M. HikonaeBa CTBEpIXY€, IO «JI0 CTPYKTYpu (Ppa3oBUX MIECIIB
BXOIUTh MOHOJIEKCEMHE JI€CIOBO Ta MICIAAMAIECIIBHUN  KOMIIOHEHT
MIPUCITIBHUKOBO-TIPUMMEHHUKOBOT TPUPOJIN, SIKMHA BHACTIIOK IMOCTA0ICHHS
CBO€ET MPUCITIBHUKOBOI a00 MPUIMEHHUKOBOI (DYHKIIII YTBOPIOE 3 J1€CIOBAMHU
BITHOCHO CTIiliKi CeMaHTH4YHI Ta CHHTaKCHYHi crosydeHs» [12, c. 112].
®pa3oBOMY J1€CIOBY YaCTO MPUMKCYIOTh HAa3BY JBOCIIBHOTO JIIECTIOBA Yepe3
HOro TmoeaHaHHS 3 TNPUAMEHHHUKOM, a0o0 TpHCIIBHUKOM, abo 1 3
MPUIMEHHUKOM Ta TPUCIIBHAKOM OJHOYACHO. « Take moeqHaHHS HA3WBAIOTh
«1IIOMaTHYHUM» 9epe3 Te, M0 JOCIIBHHHN NepeKIaa KOXKHOTO 3 KOMIIOHCHTIB

HE CTAaHOBUTH €JIMHOTO 3MICTY BCbOTO MoegHaHHA. TouHile, BiH MOXe OyTH
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30BCIM 1HIIIMM, 1 YacoM 3J0TaJaTUCS MpO IMepeKiaa ychoro ¢Gpa3oBoro
JI€CIIOBA IO HOro YacTHHAaX HeMOXKIUBO» [12, ¢. 113].

CBoim KopiHHAM (Hpa3oBi JIECTOBA TSAXKIIOTH CTAPOJABHIX MHUCHMOBUX
mxepen. CemaHTMKa TPUCTIBHUKIB 1 TIPUAMEHHHMKIB KOpeJoBajga, B
OCHOBHOMY, 3 HamlpsIMOM, MicIieM a00 Opi€HTaIi€r 00’ €KTa B MPOCTOpi: We
intend to hold our hands up; a TakoXx BKa3yBaja Ha B3a€MOBIIHOIICHHS
nieciioBa 1 00’ekra y pedenHi: they stood by the pond.

[TosiBa hpa3oBUX II€CTIB B aHTIIHCHKIN MOBI — 1€ MPUPOTHUNA TPOIIEC,
OJIHaK, Ha HAIly TyMKY, TpeOa 3BEpHYTHUCS 10 €KCTPATIHIBAIbHUX YUHHUKIB.
Tak, miciss Hopmanjacekoro 3aBoroBaHHs Amnrmi y 1066 poky, micis
BTOPKEHHS B KpaiHy 1 3axOIUIeHHs Biaau Biasrenbmom 3aBOMOBHUKOM, Y
BUIIMX IIapaxX CYCMUIbCTBAa (PpaHIly3bka MOBa MpEBAIIOBAA, a aHTJIIIChKA, B
CBOIO Uepry, Oyia BUTICHEHA 1 cTaja MOBOIO mpoctoitony. [Ipotsrom nmiBTopa
CTOpIYYsl Taka CHUTyalis 30epiranacsi, axk nmoku y 1204 pomi AHrmis He
3BUIbHUJIACA Bijl ()paHIly3bKOI0 JOMIHYBaHHA. 3a Iiei yac (paHily3bka MOBa
oJiep)Kaja CTaTyC MOBHM OCBiUeHuUX Jrofed. BoHa crama mkepenom
3alO3MYCHHS] HOBUX CJIB JIITEpaTOpaMHu 3 METOI 30aradeHHs 301aHLION
JIEKCUKHM aHTJIMChKOI MOBH. SIK cBimuarh JpKepena iH(opwmarlii, Oarato
BUEHUX BOJIOJIIM JATMHOIO Ta JABHHOTPEIHKOI0, TOMY BOHU 3BEPTAIUCS JI0
IIUX MOB, YEPIAlOYl TEPMIHH JIJI1 HOBUX Taly3eil 3HaHb.

O.C. BopobitoBa po3MipKOBY€E IIOJ0 «IIPUPOJU APYroro KOMIIOHEHTY
bpa3zoBUx [I€CHIB, SKUW Hal4YacTillle HA3UBAIOTh «IICITHMEHHUKOMY,
«IOCTIIO3UTUBHUM KOMITOHEHTOM», a00 CKOPOYCHO «IOCTIIO3UTHBOMY [4, C.
41]. HaykoBui gojae, IO «IOSBa JPYroro KOMIIOHEHTY (pa3oBOro
JIleCIOBa 3000B’s13aHa CBOIM MOXO/KEHHSIM 3arajJbHOTEPMaHCHKUM BHUXI1THUM
NPUCITIBHUKAM 13 TMPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM a00 JaBHbOAHTIIIMCHKUM
JiecaiBHUM npedikcaM JOKaTUBHOT ceMaHTHKMY [4, ¢. 43].

[HO3eMHI eKceMu BBIMIILIN 0 CKJIATy aHTIIHACHKOI MOBH, SIKi, TOPSI 3
JTAaBHBOAHTMIMCPKUMH, O3HA4YaJld TEX K caMe TOoHATTI. Hampukian,

3Ha4YCHHA I[iGCJ'IOBa foretell MmoxHa BHCIOBUTH JIATHHCBKHM CJIOBOM
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anticipate. Hapasi anriilicbka MOBa MPOJIOBXKYE CBI PO3BUTOK y PYyCHi IIUX
JBOX MapaliebHUX NUIsIXiB. HaBememo peski mpukimamu: put off — postpone;
go back — abandon.

3rojoM 6arato aHTIIHCHKOMOBHUX (DPA30BUX JIIECIIB POIIUPHINA CBOE
3HAYE€HHsS 1 MaloTh OiJbllle BIATIHKIB CBO€I CEMAaHTHUKH, HIXK IOOJIHHOKI
niecioBa. J{o npukiany, ¢ppasose miecioBo to break up mocrae cHHOHIMOM 10
aexcemu to finish, sika eTMMOJIOriYHOrO MOXOMUTH Bif JIATUHH. B cBOIO Yepry,
to finish Mmae oOMexxeHe OyKBalbHE 3HAYCHHS — 3aKiHuysamu, Qiniuysamu, a
to break up mae Ginble BIATIHKIB, BiJ posiumucs, pozousamu, po3iamamu,
3aKpumu Ha KAHiKyIu 0 craduamu.

3BepHEMO yBary Ha MEeBHI OCOOJMBOCTI (pazoBoro aieciona. Tak, Ha
aymky LI, AnapocoBoi, mo-mepiie, BUXIIHUM €JIEMEHTOM €IMHOTO IILIOro
II0CTA€ JIECIOBO; ICIISI HHOTO JOJAETHLCS MICIIMMEHHHUK, SKUHA ITHIICTHCS
OKpEeMO, ajie MpHU I[bOMY HAroJjioc 3aBX/M MajJae caMe Ha HbOMY (Ha BiJIMIHY
BiJl cy(ikca abo mpedikca, Kl MUIIYTHCS pa3oM, HarojoC Ha HUX HE MaJa€):
to go — umu, 10 go on — npooosacysamu. [1o-gpyre, xoua PppazoBe AIECIOBO
MMOBUHHO CIPUUMATHUCS SK €IMHA MOHOJIITHA KOHCTPYKIISA, sKa 00’€qHaHa
CHTbHUM 3HAYCHHSM, TpaBUjia TpaMaTHKUA aHTIIIMCHKOT MOBH JO3BOJISIFOTH
MOCTaBUTH MPSAMHUI JOAATOK MIX II€CIOBOM 1 MicisiiMeHHHKOM: put on the
hat = put the hat on. ITo-Tpere, HaBaKIMUBILIOK OCOOIHMBICTIO € MOPYIICHHS
npaBuWia aJUTUBHOCTI (MPOLIEC CIOBOCKIIAIaHHs), TOOTO CMHUCIIOBE 3HAYCHHS
dbpa3oBOro miecioBa 4acTO HE 3BOJUTHCS 10 O0’€IHAHHS 3HAYECHb CaMOTO
nieciioBa ¥ micngiiMeHHuKa: take — opamu; take up — woce obecosoprosamu, a
He Opamu Hasepx [2].

Otxe, (pa3oBe I€CIOBO — 1€ CBOEPITHUN PE3yNbTaT OCOOIMBOI
dbopmMHU CIOBOTBOPEHHS, K01 OpaKye yKpaiHChKIH MOBI; 1€ €IHICTh J1€CIOBA
i micngiiMeHHuKa. Byib-sike MOBHe siBUIIIE B Oy/1b-5IKi1i MOB1 PO3TJISAA€THCA Y

PI3HHX paKypcax y pycili pi3HUX HAyKOBUX MapaJIurM.
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1.2. 3araJbHOHAYKOBi  BEKTOPH  JIHI'BICTUYHOI  NPUPOIH

¢ppa3oBux gieciai

Cepen ydyeHUX IIOCTa€ IIMPOKE KOJIO TMHTaHb, $KI CTOCYIOTHCSA
dbpa3zoBux JieciiB, 1, 30KpeMa, BU3HAYEHHS IXHBOTO CTaTycy. Sk cBimyaTh
pe3ynbTaTH 3arajibHOHAyKOBOTO aHalli3y CHUHTE3Y, ICHYE JBI TOYKH 30py Ha
0 KJIO4YOBY MpooOsnemy. Tak, BITYM3HSHI JIHTBICTH JAOTPUMYIOTHCSA Ti€l
OyMKH, IO (pa3oBe I€CTOBO — 1€ CJIOBOCHONYyYeHHS (BLIBHI abo
dpazeosioriuni), B TOM yac siK 3apyOixH1 TOCTITHUKU BBAXalOTh, 110 (Ppa3oBi
J€CIOBa — II€ JIMIIE CJIOBA, B 1HIIINA TEPMIHOJIOTII — aHAIITHUYHI JEpUBATH.
OxpiM BlIacCHE TIIYMauy€HHS CTaTycy (ppa3oBUX II€CHIB, Y HAYKOBIH JiTEpaTypl
OTpUMAaJIM BUCBITJICHHS 1 1HIII MPpoOsieMu. 3pO3yMiJio, 3aBJAaHHS JOCIITHUKIB
3aJIekalii Bl KOHKPETHOT TeMU poOOTH, ajie 3arajioM KOJIO TEMaTUKA MOYKHA
BU3HAYHUTH Yy TaKUM CHOCIO: BU3HAYCHHSI KPUTEPIiB BIAMEKYBaHHS (Ppa3oBux
JIECIIB BIJI CXOXHUX 3 HUMH 3a CKJIAJOM JIECTIB 3 MpUMUMEHHUKaMU abo 3
MPUHMEHHUKOBUMH JTOTTOBHEHHSMH;, BCTAHOBJICHHSI KJIaCy YacCTOK SIK JPYTHUX
KOMITOHEHTIB; BUBHAUEHHS CTaTyCy ()pa30BUX JIECHTIB K OJUHUIL HOMIHAIIIT;
BHUBYCHHSI CTYIICHS 11i0MaTHIHOCTI Gpa3oBux mieciiB Torio [9, c. 38]. [Topsn
3 TEOPETUYHHMH TUTAHHSMU CIOCTEPITalOThCA CIpoou KiacudikyBaTH
¢dbpa3oBi Ji€cIoBa 3a IEBHOIO 03HAKOIO, SK-TO, HAMPUKIIAJ, 32 KOMITOHEHTHUM
CKJIaJIoM, 3a sSKUM (Ppa3oBi MAi€cioBa MOJUISIOTHCA HA JIBYXWICHHI Ta
TPUWICHHI.

VY KoHTeKkcTI Hamoi KBanmi(ikauiifHOi poOOTH MM 30CEPEAMMO Hally
yBary Ha JEKUIbKOX MapaMeTpax HAyKOBHUX JOCIIKEHb, sIKI y QOKyci yBaru
Cy4aCHUX BUCHHX.

Ilepuinii BEKTOp HAYKOBOT'O BUBYEHHS (hpa30BHX JIECHTIB PO3TISHEMO 3

Touku 30py paseosnorii. O.B. KyHiH BBaxkae, MO BIIMIHHOIO PHCOIO
dbpa3eonoriYHNX OJWHUIL € CTIWKICTh 1 IUIICHICTh 3HAYEHHS, 4Yepe3 1o,
(dbpazeosioriaM BiATBOPIOETHCS Y BUIJISAI CEMAHTUYHO HEMOIIILHOT MOBHOT

omuuauii [11, c. 15]. XKomna 3 4oTupboX Tpyn (GPa3eosqOriyHUX OTHUHUIID
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(imiomu, dhpaszeosoriuHi €IHOCTI, (Ppa3eosoriyHi CroaydYeHHs, (pa3eosoriyHi
BHUpa3W), BU3HAUCHHS SKHX Y HAYKOBHX JDKepenax HE € OJHOCTAMHHMM, HE
BigoOpaskae CyTHOCTI ()pa30oBOro Ji€cioBa B MOBHIN Mipi, yepe3 Te, IO He
3avinae KpUTEpid CTIHKOCTI eJeMeHTIB (pa3oBOTO JIiECIOBAa Ta iXHBOI
nojinpHOCI / HenmoaubHOCTI. H.M. AMocoBa Hamosnsirae Ha TOMy, 10 TEPMIH
«ppazoBe JIE€CIOBO» KOPEIIOE 13 TEPMIHOM «CTIMKI KOHTEKCTYallbHi
OJIMHULID», B IKUX HEMOKJIMBO 3aMIHUTH KOJICH 3 HasIBHUX KOMIIOHEHTIB, 0€3
TOro, OO0 3MIHHUTHA 3HAYCHHS HE JIMIIE BCIEl €IHOCTI, ajleé TaKOoX 1 THUX
CJIEMEHTIB, SKi 3aJIUIIAIOTHCS HeYIIKOKeHuMH [ 1, ¢. 9].

Kpim Toro, He MokHa poO3risgaTH (Ppas3oBi J1€CIOBa K CyTO 110MHU.
®pa3zoBe AIECIOBO BIJINOBIIA€ Takiil BIACTUBOCTI 1J1I0MH, SIK TJIOOATBHICTD
HoMmiHalli. OJTHaK Ha BIIMIHY BiJl CyTO 1/110M (Ppa30Bi J1€CIOBA MOXKYTh MaTH
OyKBaJlbHI TepeKiaau, sK-To «come about — eunuxamu, COME across —
BUNAOKOB0 3ycmpimucs, COMe across — cynposodxcysamu Koz2ocw» [51],
YTBOPEHHMH B1J Ji€cioBa to come — npuxooumu.

Husui ¢pazoBux aieciiB mputamaHHi JeAKl O3HAKU (Ppa3eosoriyHol
€IHOCTI, WIETbCS TPO JIGKCHYHY TIOBHY  HEMOAUIbHICTh.  3aMiHa
NiCIAMMEHHUKA y CKJIa/ll TaKoro (pa3oBOro AIECIOBA, & TAKOX MiJCTAaHOBKA
CMHOHIMa CMUCJIOBOTO JII€CTIOBA IPU3BOAUTH 200 710 pyiHYBaHHS 00Opa3HOCTI,
[0 BJIaCTMBa JaHOMY (pa3oBOMy MJI€CIOBYy, abo J0 3MIHM HOTO
excripecuBHoro cency [8, c¢. 107]. 3rigHo 3 caiitom dictionary.com [31]
niecmoBo t0 come Hamiuye 23 CHHOHIMIYHHUX psaKa, IO MICTATh 116
cuHOHIMIB. Takox cMuciioBe aiecioBo t0 come ¢opmye ¢pa3oBi aiecioBa
pi3HuX 3Ha4eHb 3 29 micnsiimenHukamu [51]. Taka BapiaTHBHICTH 3HAUYCHb
HA0YHO JIEMOHCTPYE HEMOXXJIMBICTh 3aMiHM SK CMHCJIOBOi, TakK 1
azBepOiaIbHOT YACTUHU JJAHOTO (PPa30BOIo JI1E€CIOBA.

Ha nymky O.I1. JImutpieBoi, omHa 13 CkiIagoBux (pa3oBOTO JI€CIOBA
Moyke OyTH 3amineHoro [8, ¢. 108]. Uepes Te, 1110 OCHOBHUI CMHUCI MICTHUTHCS
B JI€CJIOBI, & HAIPSIMOK BUKOHYBAHOI1 JIii y MICISIIMEHHUKY, TO, HalyacTile,

3MIIMCHIOETHCSL 3aMiHAa caMe JMI€CNiBHOI "acTwHH (pazemu. Jlo mpukiamy,
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YKpaiHCBKY (paszeMmy 3anucyeamu wo-HeO6yOb MOMXIHUBO BIITBOPUTHU
JeKiabKkoMa (pa3oBHMHM JIi€CIIOBaMH aHITHChKoi mMoBH — take down, put
down, jot down, write down. OmHak y JeSIKHMX BHITQIKaX MOJKJIHBA
MIJICTAHOBKA PI3HUX IMMICIsIaiMEHHUKIB 70 OJHOTO 1 TOrO X CMHCJIOBOTO
Ji€ciiOBa TMPU TOBHOMY 30€peXKEeHHI MepBICHOrO 3HaueHHsA. Tak, BapiaHTH
dbpazoBoro JiecioBa Pass away — pasS ON mpu 3aMiHI IMICAIMMEHHUKA
30epiraloTh JCHOTATUBHE 3HAYCHHS emupamu, tumu 3 dcumms [59].

Otxe, Gppa3oBe AIECTOBO MOCTAE MOBICHHEBUM 3BOPOTOM, CEHC SIKOTO
CKJIQJAEThCS 13 CIIB, IO BXOJATH A0 Horo ckiany. Husky ¢pazoBux mieciiB
MOXHa PO3WICHYBaTH. Y TaKOMYy BHUIAJKy MOXHa MPOBECTH CHHOHIMIYHY
3aMiHy OJHOTO 3 HOTO KOHCTUTYEHTIB.

Y pycni apyroro HamnpsMy (TaKCOHOMIYHOTO) yBary c(poKyCOBaHO Ha

pi3HUX Kjacu@ikauiax ¢pazoBux giecuiB. [lpu CTBOpEHHI CEMaHTUYHUX
kiacuikaiiii JHTBICTH CTaBJIsTH B IEHTPp yBaru abo JieciaoBo, abo
MICASUMEHHUK, 10 OOYMOBJIEHO JIBYXKOMIIOHEHTHOIO  CTPYKTYpPOIO
¢dpazoBoro giecinosa. JlieciIiBHUI KOMIOHEHT MPEACTAaBICHUN aOCTPaKTHUM
JIE€CTIOBOM, IMHPOKO BXXMBAaHUM B  aHTJIMCHKIM MOBI, HaWyacTiie
O0araTo3HayHUM, a HE CIeUU(PIYHUM 3 TOYHUM 1 €JUHUM TiaymadeHHsIM. Came
TAyMa4eHHs JIECITIBHOIO KOMIIOHEHTa BIUITMBAaE Ha 3HA4YeHHA (pa3oBOTO
JII€CIIOBA 3arajioM.

VY cydyacHOMYy MOBO3HABCTBI ICHY€ 3arajbHa Kiacudikaiis (pazoBUX
JIECIIB, @ caMe 1X po3MolT Ha nepexiaHi Ta Henepexinaui. [lepexiani ¢ppa3osi
JII€CIIOBA TaK caMo SIK 1 CYTO JI€CIOBa MPUUMAIOTh IPSIMUN JT0JIaTOK, SIK-TO 10
look for something — wyxamu wocw; to apply for something — ssepmamucs 3a
yumocwy. Hempsimi (ppa3oBi gieciioBa HE BXXKHBAIOTHCS 3 MPSIMUM JIOAATKOM,
Hanpukiaz: to back away — eiocmynamu;, to close down — zaxpusamu.

Jlami mepexigHi Ai€caoBa MOAUISIOTHCS Ha Hepo3AinbHi (inseparable
phrasal verbs), To6To Taki, g¢ MCATAMCHHHK HE MOJKHA BITIIHUTH Bif
niecioBa goxatkom: to fall off — siosarumucs, to dip into — sanypumucs [32],

Ta KOJEKTUBHI (Separable phrasal verbs), BinmoBiHO Mi*k KOHCTUTYyCHTaMH
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Takoro (Hpa3oBOro [i€ciioBa MOXKHA PO3TAIIYBaTH MPSIMHIA JOAATOK, IO-
nepiie, a, Mmo-aApyre, HOro MOXKHa TOCTaBUTH SK 10 MICIASHMEHHWKA, TaK 1
micist Hporo: to switch off — eumknymu (cBiTino, Hanpuknam), to give back —
nosepuymu (rpoiii, 10 npukiaany) [40].

3 ceMaHTUYHOI TOYKU 30pYy (3a knacudikamiero M. [enpue-Mypcis Ta

J. Jlapcen-®pimaH) BUOKPEMITIOIOTh:

- (dpa3oBi miecioBa, SKI BUpPaXalOTh pPyX 1 OJHOYACHO HOro
XapakTepu3yoTh: t0 come around — 06 icoxcamu, 0bxooumu, 3axooumu,
3aixcodcamu, npUxooumu,

- ()pa30Bi J1€CIOBA, K1 BUPAXKAIOTh NPUIMHEHHS 200 MOYaToK pyXxy: t0
slip out — maemno noxumwymu; t0 start out — posznouamu nodoposc abo
Kap 'epy,

- (hpa3oBi Ai€CIIOBA, 110 MO3HAYAIOTH NIEpeXig 00’ €KTa 3 OJJHOTO CTaHY B
iHImmMi abo Horo nepemimieHHs: t0 let in — enyckamu xoeo-nebyow; to login/
INto — 6xodumu 6 cucmemy (npu pobomi na Komn romepi);

- ¢pa3oBi jdiecioBa 3 CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, TakKUM SIK
«BIJICYTHICTh 3MIHHU TOJIOKEHHS 00’ekTa» [27]: to keep behind — mpumamu
no3aoy;,

- (pa3oBi aiecioBa 3 JOMIHYFOUHM KOMIIOHEHTOM «00pasy pyxy» [27]:
to walk away from — nimu 6io kococo.

H.C. IlloxapeBa nIOTpUMYETBCA IOYMKH, LIO «IPYTHA KOMITOHEHT
dbpa3oBoro niecioBa Ma€ 3HaYEHHS, TOMY 110, 100 MOEAHATHUCS 3 J1ECIOBOM,
MICASMMEHHUK 00OB’SI3KOBO MOBUHEH MAaTH HEOOX1JHE 3HAUeHHA. B iHIOMy
BUMAJKY, He Oyno O HeoOXimHOCTI ix mnpueanyBatm» [18, c. 55].
«[licnsaiiMEHHUK BIUIMBAa€ Ha CEMAHTHUKY JA1€CIOBa, 3MiHIOIOUH ii. [[iecioBo Ta
MCAIAMEHHUK CEMAHTHYHO MOciaa0eH] 1 3HaUYEHH 1[1JI0T0 HE BUBOIUTHCS 31

3HA4YEeHb CKIIAOBUX» [22, c. 30].

BiamoBimHo 10 3HaYeHHs mMicAsWMEHHHMKA (3a kimacudikamiero M.

Henbue-Mypcis ta [1. Jlapcen-dpiman) dhpasoBi aiecioBa rpynyroTh Ha:
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- (pa3oBi Ji€cioBa, B SKUX TMICIIMMEHHUK BXKHUBAETHCA y CBOEMY
JICHOTAaTUBHOMY (IIPOCTOPOBOMY) 3HaueHHi: {0 come in — exodumu;

- ¢pa3oBi di€ciioBa, B SKUX APYTHMA KOMIIOHEHT, 30epiraroud CBOE
OCHOBHE MPOCTOPOBE 3HAYCHHS, MIJACUIIOE 3HAYCHHS JiecioBa: to chop down
— niopizamu 0epeso;

- ¢pa3oBi Ai€CiIOBa, 3 IKUX MICISIHMMEHHUK Mae aOCTpPaKTHE MOXI1JIHE BiJT
OCHOBHOI'O 3HA4Y€HHS, 3B’SI30K SKOIO 3 IMEPBUHHUM BiT4yBaeTbes: t0 pop
down (to) — siosioamu kozcocy;

- (hpazoBi Ji€ciIoBa, B SIKUX JAPYTUA KOMIIOHEHT MPUBHOCUTDH JIEKCUIHO
BUJIOBUI BIATIHOK, SIKMM BKa3ye€ Ha IMOYATOK, MPOJOBXKEHHS, 3aKIHUCHHS,
noBTOpeHHs 1ii: to take up = to start;

- (¢pa3oBi JI€CIIOBA, 3HAYECHHS SKUX HE IOCTAlOTh CYMOKO 3HAYEHb
JIECIIIB 1 MCIAHMEHHUKIB, a € CCMAaHTHYHO HEepo3KIagaeHuMu: 10 show up = to
arrive [27].

Orxe, Mu 0OauuMo, SIKIIO 3HA4YEHHS (Pa30BUX JMAIECIIB MEPIIOi Ta
Jpyroi rpynu OyKBajbHI, TO 3HAYEHHS 1HIIMX (Ppa30BUX AIE€CIIB 1]I0MAaTUYHI,
o, 0€3yMOBHO, BUKJIMKAaE y 37100yBayiB 3aKJIaJliB CEPEIHBOI BHUIIOI OCBITH
TPYJHOIl B pO3YMIHHI, IEpeKIal 1 BXXUBaHHI (Ppa30BUX JIECIIIB Y MOBI.

Hemae noBimHuKa, SKUM OM HAOYHO ITOKA3aB, SIK KOXKEH IICISIHMEHHHK
3MIHIOE 3HAYEHHS BCIX JI€CTIB, 3 SKUMH BIH yTBOpPIOE€ (h)pa3oBe JIECIIOBO.
OpHak aBTOPHU-YIIOPSITHUKK CIOBHMKA (ppa3oBux miecmiB [23] TPOMOHYIOThH
HOBUH miaxia. HoBu3HaA miaxomy moJisirae B TOMY, 110 32 OCHOBY Kiacudikarrii
OepeTbcs HE JI€CTIOBO, a MICAAWMEHHHUK. JlOBEIEHO, IO KOXKEH JpYyrui
KOMIIOHEHT (ppa30BOro J1€CIOBa MOXKE MaTH HE OJHE, a JEeKiIbKa 3HAUYCHb.
Buxoasun 3 6araTo3HayHOCTI MICASHMEHHUKIB, aBTOPU MPOMOHYIOTh HE
3ay4yyBaTH HamaM ATh )pa3oBi A1€CIIOBA, a JIOTTYHO CKJIaAaTH iX 3HaueHHs. Ha
IMCTaBl 31CTABJIEHHSA BEIMKOI KUIBKOCTI JIECTIB 3 OJHHUM ITICIIHMEHHUKOM
Oymnu 3po0JIeH1 TaKi BUCHOBKH:

- HEMae HeJOoriyHocTI (pa3oBoro iecioBa, a € OaraTo3HAYHICTh

MICIIMMEHHHUKIB;
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- OJIHE CJIOBO, BUKOHYIOYH (DYHKIIII0 TPUHMEHHHUKA a00 MICISIMMEHHUKA,
MO3K€ MaTH a0COJIFOTHO Pi3HI 3HAUYCHHS;

- TICISMMEHHUK y (pa30BOMY J11€CIOBI BUKOHYE AJCKO HE IPYTOPSAHY
poib (abCOMIOTHO PI3HI JIECIOBA 3 OJHUM IMICISIMMEHHHUKOM MOXYTh
MEPEBOUTHCS OJHAKOBO, 1 HABMAKH, Pi3HI MCITUMECHHUKA 3MiHIOIOThH
3HAYEHHS OJTHOTO JIIECIIOBA).

[TinBoasiun TEBHI MIACYMKH, MOXEMO CKa3aTH, IO JOMIHYBaJIbHOIO
dyHkIiero (pazoBuX Oi€CTIB TMOCTAa€ JIEKCUYHA, apke (pa3oBi AlecioBa
BIJIPI3HSIIOTECA CTHUCIICTIO Ta BHPA3HICTIO. 3a CBO€0 Oyn0BOIO ¢pa3oBi
JECTOBA € «CKJIQJHUMH CTPYKTYPHUMH Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH
YTBOPEHHSI, 1110 B1IOMBAIOTh 3MIHU Y JIHTBICTUMHOMY, KOMYHIKATUBHOMY Ta
KOTHITUBHOMY TIpollecax MOBJEHHS Ta TOCTIHHO TPUBEPTAIOTh YyBary
Oaratbox gociiguukiB» [13, c¢. 87]. Lle MO)XHA MOSCHHTH TUM, IO HH3Ka
dbpa3oBuX JECHIB Hapas3l CTajdd CBOro poay TpaHchepaMHu IIOJ0
CTHJIICTUYHOTO TIJIACTy aHTJIWChKOI MOBHU, M, TUM CaMUM, NMPUA0aI HOBHUI

CEMaHTUYHHI BIATIHOK.

1.3. CemanTH4Ha cTPpYKTYpa (ppa3oBux aieciisB

BukopucToByroun 3arajlbHOHayKOBI METOJAM aHali3y Ta CHHTE3Y,
SKUMH MK KOPUCTYBAJMCS TIPU HAMMCAaHHI TMOMEPEAHIX MiAPO3IALTIB
kBaidikamiitHoi poOOTH, MH MOXXEMO BBaKaTH, IO-Tiepiie, mo (pa3oBi
JECIIOBA MOCTAIOTh MPOJYKTOM OCOOJMBOTO CIIOBOTBOPEHHS, XapaKTEPHOIO
BUKJIIOUHO JIJISl JIECTIB 1, SIKE€ BUBOAMUTHCA CYTO 3 MICIHIMMEHHUKA, a 1e, Y
CBOIO 4Epry, CIpHUS€ TMOSBI HOBOTO JIGKCMYHOro 3HaueHHsA. LI cTpykTypum
PO3TISAIAIOTHCS K €MHI Ta MOHOJIITHI.

[lo-npyre, icHye Tpu BUAM JI€CTIB: 3 OYKBJIbHUM 3HAUYEHHSM, 3
MOJTy11IOMaTUYHUM 3HAYEHHSM 1 3 CyTO 1IOMaTHYHUM 3HAUEHHSM, SIKI HeE

BUILIMBAIOTH 13 3HaYCHb KOMIIOHEHTIB [9, c. 41].
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[To-TpeTe, BBaXxaeThes, MO (Ppa3oBe IECIOBO HAOyBae CBOTO HOBOTO
3HAYCHHSl NUITXOM 3HAa4eHHs JIpyroro kommoneHta [9, c. 39], To0To HOBe
3HAUCHHS € pe3yJIbTaTOM CHHTe3y 3HaueHb. OTke, (ppa3oBe mI€CTOBO — II€
MOXiJTHA OJWHHIIA, CEMaHTHKa SIKOI CKJIAJAEThCsl B PE3yJbTaTi B3aeMOii
CYCIJTHIX €JIEMEHTIB — KOHIENTYaIbHUX CTPYKTYp A1€CIOBA I MiCIsIIIMEHHUKA
[9, c. 44].

VY KOHTEKCTI Haioi poOOTH MU 3p0OHMO CIIpoOy pO3MISTHYTH (Ppa3oBe
JIECTIOBO caMe€ 13 3MICTOBHOTO acCIeKTy Ta PO3KPUTH CMUCIH, CXOIUICHI
JAHUMHU TIOE€THAHHSAMH (CEMAHTHYHUNW METOJ aHamidy). bynydu oguHULSAMU
BTOPMHHOI HOMIHAIi 1, iKCyroun (pparMeHT A1MCHOCTI, BOHHU CITIBBITHOCSITh
HOro 3 BXKE€ BIJIOMUMH SIBUILAMHU JIIMCHOCTI 1 aKTHBI3yIOTh Halll BEpOATbHUN
JOCB1Jl, 3aKpIIVICHUN B 3HAUEHHSAX CBOIX KOMIIOHEHTIB. ToMy 3HauyeHHS
LIJIOT0 3aBXAU OUThII 1H(POPMATUBHO, aHIK 3HAYEHHS] KOMIIOHEHTIB, Y3SITHX
okpemo [9, ¢. 50].

bepyun nmo yBaru Bce BHIEBHUKIAJCHE, MU O XOTUIM 3YMUHUTHCH,
exctpanomroroun inei O.A. I'yceBoi [6], Ha BUBYEHHI pa3oBOro Jieciona 3
KommoHeHToM laugh i3 3MICTOBHOI CTOpOHHM, TOOTO PO3MJISHYTH HOTO
CEMAHTUYHY CTPYKTYpy B 1i BIJHOILIEHHI [0 MOHATIMHUX €JIEMEHTIB 1
CKOHIICHTPYBATUCS HA TOMY, SIKUM YMHOM O(OPMIIEHO 3MICT Y KOHKPETHOMY
dbpa3zoBOMY J1€CIOBI.

Mu ompairoBaiu CIOBHHMKOBI cTarti 3 jgiecmoBoM to laugh. Ile
anrmiickkomoBHi cioBuuku (Merriam Webster Dictionary [35], Longman
Dictionary [33], Oxford Dictionary [36], Cambridge Dictionary [25],
Macmillan Dictionary [34], Collins Dictionary [29], The Free Dictionary
[41]). ¥V numx crloBHHMKaxX 3apeecTpoBaHi Taki ()pa3oBi Ii€CIOBAa 3 OCHOBHUM
KOMIIOHEHTOM, KUl Mu posrssaaemo: to laugh about, to laugh at, to laugh
away, to laugh off, to laugh down, to laugh out of, to laugh up. Hamre
3aBJIaHHS TOJSATaE B TOMY, 1100 BUSBUTH aCOIIaTUBHUM 3B’S30K (Dpa3oBOro
JII€CTIOBA 3 PEATbHOK JINCHICTIO ¥ TPOCTEKHUTH, SIKI CMHUCIOBI OJWHUII

3aKPIMAIINCS B 1X 3HAYCHHSIX.
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[TepepaxoBaHi BulIle J1€CI0BA MAIOTh PI3HUM CTYMIHb MEPEOCMUCICHHS
NEPBUHHOTO 3HaueHHA. KpimM Toro, pmeski 3 HUX OaraTo3HauHl 1
OpEICTaBISIIOTh BCIO MAJITPy — Bil TEPBUHHOTO [0 TMOBHICTIO
MEPEOCMHUCIIEHOTO 3HAYEHHS.

[IpoBenenuii aHami3 CIOBHUKOBHX Ne(iHININA MOKa3ye, M0 OAHUM i3
CMUCIIIB, PENPE3CHTOBAHUM B CEMAaHTHYHINH CTPYKTypi (pa3oBUX JIIECIIB,
nocrae BigoOpakeHHsT 00’€KTHBHOI peaJlbHOCTI Ha MijAcTaBl (PI3MUHHUX
napaMmeTpiB (TY4HICTb 1 BUCOTA 3BYKY, XapaKTep MIMIKH), sIKI CIPHIMAIOTHCS.
O.A. TI'yceBa Ha3uBae 1€ MepIIUM CTYIIEHEM pPO3yMOBOi 00poOku, abo
HEPIIUM CTYIIEHEM 00’ €KTHUBHOCTI [6, . 72].

Y Longman Dictionary 3maxoaumo Taky indopmariro: «laugh at/about

« Why should Willi always make himself look so ludicrous so that
people laughed at him?

* He can laugh about his strange circumstances and at himself» [33].

CnocrepiraeMo CHuUlbHE 3HAYE€HHS, SKE MOXXHA MepenaTd 3a
JIOTIOMOI'0I0 CHHOHIMIUHMX aieciiB — «t0 chuckle, to giggle, to snigger, to
snicker, to chortle» [25], ToOT0 mepemaerbcs iH(OpMAIliss PO EMOLIKHHY
peakiilo cMixy (3 BIAMOBIIHMM 3BYKOM 1 MIMIKOI) Ha OyAb-fKy CMILIHY
CUTYyaIlio a00 00’ EKT.

Otmxe, pnaHi jiecnoBa TepeAalOTh IIEBHUM KOMIIOHEHT BHJIHMMOI
peallbHOCTI, SIKy MOXKHa croctepiratu, nmpudomy laugh at i laugh about
HaWOUIbII OJM3bKI 32 CBOEIO CYTTIO [0 BUIBHUX CIIOJYYEHb JI€CIOBA 3
nicisiimenankoM. [lieciioBo laugh away B ogHOMY 31 CBOiX 3HAa4eHb (OKYCYE
yBary Ha TPHUBAJOCTI CMiXy, IO TeX mocrtae (izuyHuM mnapamerpom: «\We
were chatting and laughing away for hours. He laughs away the idea» [29]. V
3HAQ4Y€HHI I[LOTO JIECIOBA AaKIEHT 3poOJieHW Ha TEeBHOMY Mepio/l,
«3aIlIOBHEHOMY» CMIXOM, PUUYOMY CMiX € (POKYCOM CIIPUIHSATTS CUTYaIIi].

Ha nymky O.A. T'yceBoi, B Ha3BaHUX JI€CIIOBaX MPHUCYTHE
B1JIOOpa)K€HHS YMOBHO OO ’€KTHBHOI PEAbHOCTI, TOOTO MO3HAYEHHS TaKUX

GI3UYHUX TTapaMeTpiB eMOLIMHOI peakilii, 3BaHOi CMIXOM, SK SIKICTh 3ByKa, B
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JCSSKUX BUIAJKaX HOro TpHBAIICTh (K, HAIPHUKIAM, y aiecioBa laugh away) i
CYITyTHS MiMiKa. [HIIMMu clToBaMu, B 3asBJICHUX 3HAYCHHSIX PEIPE3CHTYETHCS
BUKJTFOYHO «CMiXOBa JIis», M0 XapaKTEPU3YEThCSI HU3KOIO BIacTUBOCTEH. [Ipn
bOMY 3aBXKJIHM MPUCYTHE IMIUTIIIUTHE 3HAHHS MPO HASBHICTH 00’€KTa, SIKUN
BUKJIMKAE JaHy peakiiro [6, ¢. 73].

OnHak MoHATINHA CTPYKTYpa JIECTIB, SIK1 JOCTIKYIOTHCS, CXHIIbHA JI0
PO3BUTKY, sIK€ Hje MO JIiHIi 3MeHIIeHHS a00 BIABOJIKAHHS BiJl (iI3UIHHUX
napameTpiB, sKi GOPMYIOTh CTPYIKCHb 3HAYCHHS, 1 TOTIOBHEHHS 1HIIIMMH, BCE
OUIBIII CKJIATHUMU, ITHTEPIPETALIMHUMH €JIEMEHTAMH.

CnosuaukoBa ctatts y Macmillan dictionary mamae Taki ceMaHTHYHI
BapiaHTH CIIOBOBKMBaHHs (pazoBoro mieciona to laugh at, sk-to: «to behave
in a way that shows you are not worried or frightened by something; to laugh
at yourself to not be too serious or sensitive about yourself and the things that
you do» [34]. Y Longman dictionary  uywuraemo: «to
make unkind or funny remarks about someone, because they have done or
said something you think is stupid; to seem not to care about something that
most people would worry about» [33].

HaBeneni 3HaueHHs1 BUBOJASTH CMiX Ha PiBEHb a0CTpakiiii, 1€ 3BYK 1
MiMiKa BIIXOJSATh Ha JAPYTHH IUIaH, a Ha MEPIIMHA BUXOAUTH 30BCIM 1HIIIEC —
BIZICYTHICTB iHTepecy (NOt care), xBumoBaHHs (NOt worried), cepiio3Horo
crapienns (treat as foolish), a Takox He 3aBXIM TPUEMHI EIEMEHTH —
sHymaHas (SCoff) 1 mpesupcTBO (SCOrN). Y maHoMy BHIIAAKy MH MAaEMO
CIpaBy 3 HACTyIHUM KpPOKOM B OCMHCJIEHHI [IACHOCTI, a came ii
IHTEprpeTaniel0 B MEBHIA cucrteMi. TyT BXe HAETbCS HE MpO MpPOCTe
BioOpakeHHs  (Pi3MYHUX  MapaMeTpiB  cuTyarlii (mepmuid  CTymiHb
00’€KTUBHOCTI), a Tpo 1ii aHami3 1 TEBHI BHCHOBKH, SKI MOXXHA
11eHTU(IKYBATH SIK JPYTHI CTYIIIHb pO3yMOBOi 00po0OKku [6, ¢. 73].

[Ile omHMM MNPUKIAIOM TMOAIOHOTO PO3BUTKY 3HAYCHHS TOCTAIOTh
¢dpasosi giecinora laugh away i laugh off, siki B GibIIOCTI CIIOBHUKIB TOIaHO

K CHHOHIMIYHI. [X 3HaueHHA MOXKHA MNpPEACTaBUTU Yy Takui crnocid: «to


https://www.ldoceonline.com/dictionary/unkind
https://www.ldoceonline.com/dictionary/funny
https://www.ldoceonline.com/dictionary/remark
https://www.ldoceonline.com/dictionary/stupid
https://www.ldoceonline.com/dictionary/care
https://www.ldoceonline.com/dictionary/worry
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dismiss or dispel (something unpleasant) by laughter; to make (time) pass
pleasantly by jesting» [29]; «to laugh heartily and at length (at someone or
something); to pass a certain amount or period of time by laughing; to try to
dismiss, neutralize, or ignore something negative by laughing at or over it»
[41]; «to dismiss something as insignificant by literally laughing at it or
treating it casually; to pressure someone to leave a stage or other such area
by laughing at them derisively» [41].

OdeBuaHO, MO B IIUX 3HAYCHHSIX MPEICTABICHUN aHaJi3 CUTYaIlli, 110
JTI03BOJIMB 3pOOUTH BUCHOBOK IMPO HE3HAYHICTH 00’€KTa, MO BiTHOIICHHIO IO
SIKOTO TIPOSIBIISIETHCS JJaHA PeakKilis, 1, BIAMOBIHO, 3HEBAXKIIUBE CTABJICHHS 10
Hboro. Ili ¢pa3oBi mieciioBa y meBHOMY CEHCI BOMpalOTh B ceO€ OCHOBHUM
CMUCJIOBHM €JIEMEHT JAPYTroro KOMIOHEHTY, IO CHpPUsIE CTBOPEHHIO YSIBICHHS
PO BIJACTOPOHEHICTh 1 BIIMEXYBaHHs Cy0’€KTa CMIXy BiJ Horo o0’ekra.
SIKIII0 3BEpPHYTH yBary Ha MiCISIHIMEHHUKH, TO MOKHA CKa3aTH, 1o yactka Off,
K MOKa3yITh CIIOBHHUKOBI J€(QIHILIi, B y3araJlLHCHOMY BUIJIS[II BKa3zye Ha
BIIJIVICHHST 200 MOJT 00’€KTIB, HAsBHICTh MEPEIIKO/IU, SIKa iX PO3JUILE, a
MICISTHMEHHUK away B y3arajlbHEHOMY CEHC1 BKa3y€e Ha BIJICYTHICTh Y JaHOMY
MicIIi, B JaHUH 4Yac, nepeOyBaHHs B iHIIOMY Mmicti [5, ¢. 65].

Y  pesynapTaTi  00’€KT, CHOYATKy CMINIHUANA, BXXE BHJIAETHCS
HEBAXKJIMBUM, HE 3aCIyTOBY€ Ha yBary, a CMIXOBa [l IHTEPIPETYEThCS SK
JIHISI TOBEAIHKY a00 K BITHOLIECHHS J10 KUTTS a00 OKPEMUX HOTo MpOsIBiB.

3MiHI NIATA€THCS i OCHOBHUN CMUCIOBUI 3MICT (pa3oBuX mieciiB. Jlo
npukiany, niecioBo laugh off okpim BuIe3a3HauyeHMX 3HAYCHb Mae I W
take: «to force smb to leave some area because of laughter or ridiculey» [41],
niecroso laugh down — «to cause someone to quit or cause something to end
by laughing in ridicule» [41]. Croau MoXHa TakoX g0aaTH (pa3oBe AI€CTOBO
laugh out, cemanTtuka sikoro nepemaerhcst TakuM urHOM: «t0 be forced to take
a different or opposite view of something humbly; to sing a different tune»
[41].
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Mu 6auumo, 0 AEMOHCTPYETHCSI aKTUBHE BUCMIIOBAHHS, IO 3MYIIY€E
00’exT miTH. B 1HmMX TepMiHax, i MoaudiKOBaHI 3HAUYEHHS BiIOOpaKaroTh
HE TUIBKM 1 HE CTUIBKM XapaKTEepPUCTUKH [ii, ajle ¥ MO3HAYaIOTh LU
KOMIUIEKC OUIBII CKIAIHIIINX CTPYKTYP — s 1 TOBE/IIHKA, SIK1, pa30M HECYTh
B 001 peasbHUil BIuuB (a00 cripoOy BILTUBY) HA iHIIHIA 00’ €KT.

Otxe, Ha nymMKy O.A. I'yceBoi, BHOKPEMITIOEThCS I1I€ OiJTBII BUCOKHIA
piBeHb OCMHCIICHHSI CHTYyallii, IO BKIIOYAE HE JIMIIE OKPEeMHUU YacOBUU
MOMEHT CMIXOBOI Jii, aje ¥ MoJaIbIIiiA PO3BUTOK MoAii. [{e MoxHa Ha3BaTH
TPETIM CTYIEHEM pO3ymMoBOi 00poOku [6, c. 75]: «The man was caught
cheating, but he tried to laugh it off — Ifboco wuonosika cniimaru na
waxpaiicmsi, ane 6in cnpobysas obepuymu ye Ha capmy», «The crowd
laughed the speaker down — IIpomosa donosioaua nomounyna 6 cmiwkax»; «l
had to check the urge to laugh out loud — Meni Odoserocss cmpumysamu
bascanns pozpecomamucsy [42].

Mo>xHa BHCHOBYBATH, 110 MOJM(DIKOBaHI 3HAYEHHS (Ppa30oBUX AIECIIB
(GbOpMYIOTECSI BHIEOMMCAHUM CITOCOOOM — 3a JOMOMOTOI0 MEPEOCMUCIICHHS
Ta iHTeprperalii 6a30BOT0 3Ha4YeHHS. SIK MU mocTapaiucs MoKas3aTH, len
npolec MNPOXOAWTh JEKIIbKa CTaid, SKI YCKIagHIOOThCA. [lpu 1mpomy
PO3LIUPIOETHCS 00CAT 1H(hOpPMAIlii, Ky IPEJICTABICHO y CEMaHTHIll (pa3oBUX

JIIECIIB.
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PO3JILI 2
METOJUKA HABYAHHS ®PA30OBUM JI€ECJIOBAM
3I0BYBAYIB JIILIEIB

2.1. TpyaHouui BuB4YeHHs1 ppa3oBuUX JieciB

OpHi€ero 3 yMOB OBOJOJIHHA KOMYHIKaTHUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO,
HAOMIDKEHOIO 70 PIBHSA HOCISI MOBH, TIOCTA€ OBOJIOMIHHS 1MIOMaTUYHUM
MOBJICHHSIM, TOOTO 3/IaTHICTIO CHOJIy4yBaTH CJIOBO 3 IHIIMMH JICKCUYHUMHU
OJIMHULISIMM, SIKI CKJIaJal0Th HAJBEIMKUW IUIACT TPYAHOILUIB Ui 3100yBayiB
ocBiTH. He 3HarouM 1HIIOMOBHY JIEKCHKY, HE MOJIMBO YUTATH aBTEHTHUYHI
TEKCTH, BAKOPUCTOBYBATH MOBY B IIPO(DECiiHIM AisUIBHOCTI, YCIIIIHO CKIACTH
€K3aMEH y MeKax 30BHIIIHBOTO HE3aJEKHOTO TECTYBaHHS, CKJIACTH 1CTIUT AJIs
y4acTi B akajeMiyHOMY oOMiHi 37j00yBayaMu, MOJIaTH 3asiBKY Ha OTPUMaHHS
TPaHTy TOIIIO.

Hocii ™moBu 3poOuiud TE€BHI BHUCHOBKM JO TMHTaHHSA, SKE MH
OOroBOpIOEMO: 3/100yBaui, $IKI BHUBYAIOTh AHTJIINCBKY MOBY, YHHUKAIOTh
BXKMBaHHS ()pa30BUX IECHIB K B YCHOMY, TaK 1 B MHCEMHOMY MOBJIEHHI.
@dakT BIJICYTHOCTI B YKpaiHCBbKIH MOBI (Ppa3oBUX [IECTIB MPOBOKYE
3M100yBauiB OCBITM YHHKAaTH TaKUX «HE3PO3YMUINX» KOHCTPYKIH. | 1e
BUSIBJISIETHCSI TIOMMJIKOIO, AK€ HOCII aHIUIIMChbKOT MOBHM BXHBaKOTh (Ppa3oBi
JECTOBA 3aMICTh OJHOCKJIAQIHUX JIECHIB Yy TMOBCAKACHHOMY XKUTTI. lle
o3Hauae, Ha aymky O. biprokoBoi Tta H. Ilpsixinoi, mo anriiens ado
aMepHuKaHellb, ckopimr 3a Bce, ckaxke Call up me 3amicts Telephone me [3, c.
4].

Cepen TpyaHOIIIB, SKI BUHUKAIOTh MPU HaBYaHHI (pa30BUX JIECIIB,
BHOKPEMITIOIOTh!

- OakaHHS YHUKHYTH BXKMBaHHS ()pa3oBOTO JI€CIOBA Ye€pe3 BIICYTHICTh

TaKuX JICKCUYHUX OJMHUIIb B PIJIHIN MOBI;
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- CTWJIICTUYHA HEKOMIIETCHTHICTh, sIKa Ma€ MPOSIB y TOMY, 110 3/100yBadi
HE BIJUYBaIOTh PI3HULIIO MK OQINIHHUM 1 HEODIIIHHUM CTHIISIMU; K
pe3ynbTaT, B OIIiifHOMY JIUCTI PaTOBO BUHUKAIOTh PO3MOBHI (hopMH,
a yCHe Mo0yTOBE MOBJICHHSI TIOYMHAE 3BYyYaTH HEMPUPOIHO (POPMAIILHO
i oiriiHO;

- HEPO3yMIHHA 3HA4Ye€Hb (PpPa3oBUX [I€CTIB, HEKOPEKTHE B)XHUBAaHHSI
JacTKH (MCISIHMEHHNKA) a00 J11E€CIIOBA;

- HE3HAHHS CIOJIy9yBAaHOCTI CJiB, KOJOKAIiiHA HETPaMOTHICTh, sKa
IpPOSIBIIIETBCSL Y HEKOPEKTHOMY BHOOp1 clioBa MpH YTBOPEHHI
CIIOBOCTIOTYYCHHS,

- BHUKOPHUCTAaHHS TaK 3BAHUX «IHJIUBIAYaJIbHUX», «YHIKAJIbHUX»
bpa3zoBUx AleciiB, sKi 3700yBay OCBITH CTBOPIOE 3a aHAJIOTIEIO 3 BXKE
ICHYIOUMMH, HaMararo4uch, TaKUM YHWHOM, 3allOBHUTH TPOTAJIUHY B
3HAHHAX 3 1HO3€MHOI MOBU;

- CHUHTAaKCHUYHI TOMMJIKH, SIKI PEali3yloTbCd Yy HENpaBUIbHOMY
BUKOPUCTAaHHI TNEPEeXITHUX 1 HenepexiiHuX (pa3oBUX [IECTIB 1
HOpYIIeHHI opsAKy ciiB [29].

VY mpakTull HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH YKPaiHCbKOMOBHUX 37100yBayl
OCBITM TpPH BHKOHAaHHI HHUMH PI3HOTO pOAY 3aBJaHb OCOOJMBO YACTO
BUSIBJSIETHCSI HEPO3YMIHHS 3Ha4YeHHs (Ppa3oBoro miecioBa 1, SK HACIHIJIOK,
HENpaBWJIbHE HOT0 BXKMBAaHHSA B MOBIi, HE3HAHHS CIIOJy4yBaHOCTI (ppazoBoro
J€CTOBa 3 MICIAWMEHHUKAMU, 3 SKUMH BIH YTBOPIOE KOJIOKaIlii, a TaKOX
ITHOpYBaHHS UYMHHHKA TMepexiHOCTI abo HemepexigHocTi  (pa3oBOro
niecnoBa. B pesynbTaTi 3aMmicTh OJIHOTO JIi€ciioBa 37100yBad  oOupae
aOCOJIIOTHO HEBIANOBIIHUN B TEBHOMY KOHTEKCTI BapilaHT, SKHH He
BI/IMOBIZ]a€ KOMYHIKAaTUBHOMY 3aBJaHHIO BHCJIOBIIIOBaHHSI. AOO X BIH
HAMara€eThCs MOEAHYBATH JIECIOBO 3 IMEHHHKOM, 3 SIKUM HOCIH MOBH HIKOJIH
roro He Oyne BkuBaTH, ab0 3abyBae mpo Te, IO MICIE PO3TAITyBaHHS
PSIMOTO JIOJATKY J0 MEepPexiTHOro (pa3oBOro JI€CIOBA 3aJIEKUTh BiJ TOTO,

AKOI0 YAaCTHHOK MOBHM BIH BHpaxeHu#d, abo 30BciM 3a0yBae mpo
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MICAIAMEHHUK, OTPUMYIOYM 3HAYCHHS, IO HE BIUCYETHCS B 3arajibHy
CMUCJIOBY CTPYKTYPY pEUCHHSI.

HaBenemo mpukiaz ogHOTo il TOro >k (pa3oBOro IIECIOBA 3 PI3HUMHU
MNiCIIMMEHHUKAMU;,  TaKe  PI3HOMAHITTS  BXHBaHb  MICIIHMEHHHKIB,

0e3nepeyHo, BUKIUKAE TIEBHI TPYIHOIII Y 3100yBayiB OCBITH:

«Set about — Initiate or begin some action: She set about painting the

ceiling;

Set aside — Separate and reserve something for a specific purpose:
Plan to set aside fifteen or twenty minutes to speak at the conference;
- Set back — Delay or obstruct: I am sure it will set them back by an hour
or so;
- Set down — Write: | set down this composition;
- Set forth — Begin a journey or expedition: The crew set forth with three
vessels;
- Set in — Take root, become established: That was the point at which the
discussion set in;
- Set off — Begin; to cause; to initiate: He had no idea that one simple
comment would set off such a valid argumenty [57].
[Ile oqHa cKIIagHICTh MPY BUBYEHHI (Ppa30BHX IIE€CTIB MOJSATAE B TOMY,
o0 AaJCKO HC 3aBXKIXW MOKHA 3A0ragatucia IIpO 3HAYCHHIA I[iGCJ'IOBa 3a
CIIOBaMM, UI0 BXOAATH N0 #oro cknany. Hanpuxnan, 3100yBad oCBITH
HareBHE 3Hae€, 10 JiecioBo 10 tick o3Hauae «poOUTH MO3HAYKY, CTABHTH
rajlouKky, BIJI3HAYaTH MapKEepOM», MPOTE€ BIH MOKE BIIUYBATH TPYIHOILI,
nepekianatoun take peueHss: The mother ticked off the son for being rude,
ne ¢paszose mgieciaoBo to tick off o3mauae «to reprimand abo to express
disapproval» [35] — oopixamu, euuumysamu, wumamu Homauyii.
TpynHomi oBONOAIHHS (PPa30BUMM IECIOBAMHU Yy IEBHOMY CTYIIEHI
OOyMOBJICH] 1/1IOMaTUYHICTIO (pa30BUX [i€cTiB. SIK MM BXKe 3a3HaAYaIU
paHiiiie, 3arajbHe 3Ha4eHHs (Ppa3zoBOro JA1€CIOBA AYXKE YaCTO MOXKHA BUBECTH

31 3HA4Y€Hb, MIO0 BXOJATH J0 Horo cTpyktypu. I[o0 HaBumTHCS
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BUKOPHUCTOBYBAaTH (Ppa3oBi JI€CIOBA B IPOMOBI, HEOOXIAHO PO3YMITH iX
3HA4YCHHS 1 3HATH, JIe 1 KOJM BOHU 3BYYaTUMYTh JOPEYHO. 3aKOPIOHHI BUCHI
HiAKPECTIOITh  a0COMIOTHY  O€3rIy3/dicTh  MPOMOHYBATH  3/100yBayam
3ayuyBatu (¢pa3oBi gieciaoBa cruckamu [30].

Buuti ¢pasosi giecnoBa moTpiOHO Juiie B KOHTEKCTi. Toal cTaHyTh
3pO3yMili OCOOJIMBOCTI X CHHTAKCHYHOI IMOBEMIHKH, iX CHIBBIAHECEHICTh 3
MHChbMOBOIO 200 ycHOIO ¢GOpPMOIO MOBH, 1X HaWOLIBII MPUPOIHA
CIIOJIy9dyBaHICTh 3 1HIMMMHU CIoBaMH. KOHTEKCTyanbHUN MIIXiA 10 HaBYaHHS
(dbpa3oBUM Ji€cIOBaM Ha/a€ MOXKIIMBICTh HE TUIBKHM O3HAHOMHUTH 3700yBadyiB
13 UMM cnenu(pIYHUM SIBHILEM aHTJIIMCHKOT MOBH, a il POKOHTPOIIOBATH, YU
NpaBUJILHO BOHH «BIIUYBalOTh» ()pa3oBi Jieciona [3, c. 5].

He3Buuna  nmnsi ykpalHCBKOMOBHHMX — 3/100yBauiB  (opMajbHa
pPO3IUIBHICT,  (Dpa30oBOr0  JIi€CIOBAa MOpU  HOr0  CEMaHTHUYHIA  Ta
(GyHKIIOHATBHINA HUTICHOCTI CTa€ CEPHO3HOI0 MEPENIKOI0I0 MPU BUKOHAHHI
PI3HOrO BUAY YCHHUX 1 MHUCBMOBHX 3aBAaHb. OcoOJMBO, KOJU WIETHCSA IMPO
NepeKiajl, OCKUIbKM TEepeKiaHl BIPaBU MOCTAIOTh HEOOXIAHUMU Ta
KOPUCHUMHU TIpM BUBYEHHI Ta HaBuaHHI (pa3oBuUM jdiecioBaMm. Y
CIIOBHMKOBOMY CKJIaJll aHIJIIACbKOI MOBH € (hpa3oBi [lecioBa, Kl Ayxe
CKJIQJHO BIATBOPUTHU YKPATHCHKOIO OJHUM CJIOBOM. I, IK pe3ynbTar, moTpioHO
BUKOPHUCTOBYBATHU ONMCOBUI MepeKIIal, OCKIJTbKH CKBIBaJICHT,
3alPOTIOHOBAHWA B CJIOBHHUKY, HISIK HE «BIHCYETHCS» JI0 TpaMaTUIHO
KOPEKTHOI KOHCTPYKIli YKpaiHChKOIO MOBOIW. B  1bOMy BHIAIKY
O3HaOMJICHHS 3/1100yBayiB OCBITM 3 SIKOMOra OUIBIIOK  KUIBKICTIO
ABTCHTUYHUX KOHTEKCTIB B)XMBaHHS (pa3oBOro Ai€COBa CTa€ OJHHUM 13
croco01B 3aCBOEHHS HOTO CMHUCIIOBUX 3B SI3KIB 3 IHIIUMU CIIOBaMU 1 PO3BUTKY
MOBHOT THTYII1.

Tak, manpuxnan, y migpyunuky «English Phrasal Verbs in Use»
3HAXOJMMO J[Ba PEUYCHHS, B SIKUX BXKHUBAEThCA (Ppa3oBe miecioBo warm up:

«l've left you some soup which you can warm up when you get home. A
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fantastic singer warmed up the audience before the main programme startedy
[55,c. 19].

VY cnoBauky Macmillan Dictionary 3HaxoumMo CIIOBHUKOBY CTaTTIO, J¢
10JIaHO 3HAa4YCHHS (hpa3oBoro giecioBa warm up: «1) transitive — the same as
warm: I’ll warm up some soup for lunch; 2) intransitive — to become warm:
Drink this and you’ll soon warm up; 3) transitive / intransitive — to prepare for
a sport or activity by doing gentle exercises or practising just before it starts:
The players are already on the field warming up» [34]. 3moOyBaueBi
NOTPIOHO YCBIJOMITIOBATH PI3HUIIIO MIX TEPEXiIHUMHU Ta HENEePeXiTHUMHU
(bpazoBUMU J1€CTIOBAMH.

['onoBHE mpaBUIO TOPSJIKY CIIB MEpPeXiHUX (Ppa3oBUX MHIECIIB
3100yBadl 3a3BUYail PO3YMIIOTH 1 3amaMm’ ATOBYIOTh 0€3 TPYIHOIIIB, ajpkKe
MIPaBUIIO TOBOPHUTH, IO SAKIIO JOJATOK BUPAKEHO IMEHHUKOM, TO HOTO MOXHA
BCTAaBIIATH SIK MIXK JIIECIIOBOM U MICIIUMEHHUKOM, TaK 1 MICIsi OCTaHHBOTO, J10
npukiamy: As it was her birthday she put on her new dress = As it was her
birthday she put her new dress on.

VY BUIaJKy, KOJH J0IaTOK BUPAKCHUIN 3aMEHHUKOM, TO HOTO TO3HITisS
— JIMIIe MK JI€ECIIOBOM 1 TicisiiMeHHHKOM, Hampukiam: She took the coat,
put it on and went out.

Opnak, BuUOIp MiICI, KyIud TIOCTaBUTH JOJATOK, BUPAKCHHM
IMEHHUKOM — MIXK JIECIIOBOM 1 IICIIMMEHHHKOM a0O0 ITICIISI OCTAHHLOI'O —
BUSBJISIETHCS HE 3aBXKIM MOBHICTIO BUIBHUM. SIKIO TIOAATOK MICTHTH BiJIOMY
yuTayeBl abo ciyxadeBl 1H(OpMaNio, TO MOro MOTPIOHO BCTABIATHU MIiX
J1E€CTIOBOM 1 MICAIHMEHHUKOM. SIKIIO XK JOJATOK MICTUTh B €001 HOBY
iH(dopmarliito, To Woro mNOTPIOHO BCTABIATH Ticas michsiMeHHuka. lle
BIIOYBa€ThC TOMY, WO MH 3a3BU4Yail HajaemMo Ouiblie emdasu,
MIKPECTI0EMO HOBY 1H(OpMaIliro, aHDK 1H(POpMAIIifo, SKa HaM Bxke Bigoma. |
TOM (HaKT, MO0 MU MO3UIIOHYEMO JTOAATOK MICTs MCISHMEHHUKA, HaJla€ HOMY

OlsIbIIIe BaXKJIMBOCTI, IpuBepTae Oublie yBaru. JJo mpukiamy: Sarah put her
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new black dress on to see how it fit her. Sarah put on her old black dress and
ran out of the house.

SIKI0 A0IATOK CKITaaeThest OUTBIN HIXK 3 TPHOX 200 YOTHPHOX CIIIB, TO
BIH CKOpIII 3a BCE CTaBUThCA MICISA MICISIHMEHHHMKA, HIXK MDK HHM Ta
niecinoBoM. [IpoimocTpyemo 11e IpuKIagamMu:

1). It is easy to pin down the connotative meaning of this verb («to pin
down — to illustrate, to define, to describe») [34]. Take posramyBaHHS
dbpa3oBoTO AlECIOBA Ta AOJATKA O1IBII PO3MOBCIOIKEHE.

2). It is easy to pin the connotative meaning of this verb down. Taka
CTPYKTypa MEHIII PO3MOBCIO/KEHA.

OTxe, TpyAHOILI, MOB’s3aHI 3 BHOOPOM «IIPABUIBHOT0» (Ppa3oBOro
Ji€cioBa B KOHKPETHIM cHTyallli CHIJIKyBaHHS, OYEBHIHI. Tak camo, SK
OUYEBHUHA HEOOXIAHICTH BUPOOJECHHS METOAUYHO TPAMOTHOIO MiAXOIY 0
mpollecy HaBYaHHS IbOMY IuTacTy Jiekcuku. CucremarndyHa po0Oora,
COpsiIMOBaHAa Ha OCBOEHHA IIhOTO CKJIQJHOTO MOBHOTO Marepiany,
0€e3CyMHIBHO, JacTh MO3UTHBHI pe3yiabTaTu. [, B mepmy d4epry, BOHHU
MPOSIBJISITHCS. B TOBHOI[IHHOMY BOJIOJIIHHI AQHTJIHCHKOI0 MOBOIO Ha SIKICHO
HOBOMY piBHI, KOJM 3700yBau MO>K€ BIILHO OMNEPYBATH 110MATUYHUMU
JIHTBICTUYHUMU 3ac00aMH, KOTP1 OAAI0Th MOB1 HATypaJbHOCTI, ’KBAaBOCTI Ta
emotriitHocti. BuBuatoun (Qpas3oBi mgiecimoBa, 3m00yBau 30arauye CBii
CJIOBHMKOBUH 3amac, MOMOBHIOIOYH HOTO HE JIUIIE HOBUMH Ji€CIOBAMH, aje i
iX CHHOHIMAMHM Ta aHTOHIMaMu. 37100yBau OCBITH  3amaM’ STOBYE
HAaWMPUPOAHIIIL JUIsi HOCIIB MOBHM MO€AHAHHS (Pa3oBUX JIECTIB 3
IMEHHUKAaMH Ta MPUCITIBHUKAMHU, TOOTO BIH (JOpPMY€ ¥ BIIOCKOHAIIIOE CBOIO
KOJIOKAI[IHHY TPaMOTHICTh, SIKa TAKOXK € MOKA3HUKOM XOPOIIOTO BOJIOAIHHS
MOBOK. Po3ymitoun, Ky MO3UII0 MOBUHEH 3ailHATH (Ppa3oBe I1€CIOBO Y
BUCIIOBJIIOBAaHHI, BIUyBalouu, KOJH 1 7 ¢hpa3oBi J1€CIOBA IOPEUHI, 3100yBad
MOYMHAE BiTUyBaTH ce0€ «BIEBHEHUM KOPUCTYBayeM» MOBHU, TOTOBUM JIO

3MIIMCHEHHS] KOMYHIKaIlll B yCIX ii popmax: YCHIM 1 MUCbMOBIH, peanbHIl Ta
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OIMOCEPEIKOBaHiM, Ky MOXKHA 3[IIACHUTH 4Yepe3 YWUTaHHS KHUT, MEPeriisi
Tenenepenay 1 PuIbMiB, IPOCTYXOBYBAaHHS MiCEHb.

Posmni3naBanHs 1 po3yMiHHS (pa30BUX AI€CTIB Y MOBI CIIBPO3MOBHUKA
Crpusie BUPOOJICHHIO TIPABHIILHOI CTpaTerii MOBJIGHHEBOT MOBEIIHKH, IO, B
CBOIO 4epry, € MOKa3HUKOM C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHIII B ii JIIHTBICTUYHOMY, COIIIOJIIHTBICTUYHOMY, COIIIOKYJIbTYPHOMY,
CTpaTETIYHOMY, TUCKYPCUBHOMY 1 COILIIQJIBHOMY MpOsiBaX. 30pPIEHTYBATUCS 3
NOIIyKOM e(EeKTUBHUX HaIpsMiB HaBYaHHA (Pa3oBUM JI€CIOBAM MOXKHA
micist 3’sICyBaHHS CYTHOCTI 3arajibHUX MiAXOMAIB 1 MPUHIIMITIB HI0/I0 iXHBOTO

BUKIadaHH.

2.2. 3arajbHi miaxoaM Ta NPUHUUINK BHKJIAJAaHHSA (pa3oBux

aieciiB

Sx cBiIUaTh pe3yJbTaTH 3arajlbHOHAYKOBHX METOJIB aHajizy Ta
CUHTE3Y, Y Cy4acH1 METOJIUIIl BUKJIQJaHHS aHTIIHChKOT MOBU ICHYE JIEK1JIbKa
0a30BUX MIIXOIB 1010 MPOIECY BUKIATaHHS (Ppa3oBUX Mi€ciiB 3700yBadam
ocBitH [21].

[epmmii miaxig rpyHTY€EThCS Ha BUBUYEHHI CIIOIYYyBaHOCTI (Ppa3oBOro

Ji€cioBa 13 PI3HUMH IMiCISIMMEHHHKaMH. BimomMo, 10 ojgHE 1 TEeX came
(dbpaszoBe M1€CIOBO MOXKE BUKOPUCTOBYBATHCS 3 PI3HUMU MICIAUMEHHUKAMU,
SK1 3MIHIOIOTh 3HAYEHHSI BHX1JIHOTO JI€CTIOBa JI0 HEBII3HAHHS. «Put away —
siokiaoamu, put down — kracmu, put in — kracmu, écmarnosénosamu, put off —
3HIMamu 00se, giokaacmu 3ycmpiy, Put Up — nionimamu, 6yoysamuy TOUIO
[54].

Ax 3aznauatorh H.I. PokynoBa Ta O.B. Ciyrina, «3mo0yBauam
IPOMOHYETHCSI BUBYATH HE OKPEMI JII€CIIOBA, a Y CIIOJy4yBAaHOCTI 3 PI3HUMHU
MiCISHMEHHUKAMHU, Ta TPOCTOPOBI 1 TMEPEHOCHI 3HAYEHHS KOXKHOTO
CEMAHTUYHOTI'O TUITY 3araJbHOrO BUTJISTY J1€CIIOBO+

HICJIUMEHHUMK» [15, c. 174]. Takmii mizxin mo3Bomse moGaduTy
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CUCTEMY 1 JIOTIKY 3a MOOAWHOKMMH MOBHUMHU (hakTaMu. 37100yBadi OCBITH
3HAMOMJISTBCS 3 HEBEIIMKOIO TPYIOI0 MOMIOHMX MIECTIB 1 3aKPIIUTIOIOTH iX,
BUKOHYIOUM BIIPAaBU Yy BUTJIAMI «3AMOBHEHHS TPOTAIMHY», «IOIIYK
BiJIIOBITHOCTEW», IEPEKIaTy 3 YKPATHCHKOI MOBH HA aHTIIMCHKY, KEPYIOUHCH
MPUHITUTIOM BiJ] TIPOCTOTO JI0 CKIAAHOTO. SIK MOKa3ye MpakTUKa, OMaHyBaTH
bpa3zoBUMHU JI€CIOBAMH 3a JIOMIOMOTOIO I[LOTO METOJY HEJEerko. 3100yBayam

CKJIQJTHO 3araM’sITOBYBaTH Ta BXKUBATH TaKi MOBH1 €JHOCT1 y MOBI.

Hpyruii minxig OyayeTbCs Ha CUTyaTHBHO-TEMAaTHYHIN OpraHizarlii
Martepiany, SKWW BHBYAETbCA, TOOTO 00’€mHaHHI (pPa30BUX JIECTIB 3a
TeMatTuyHuMU Tpynam. [IpoutrocTpyeMo 1€ Ha MOpUKIagax. 3HAWIIOBIIA
1H(poOpMaIllI0 B yCEeMEPEXKiKI 3a TMOKIMKOM «(dpa3oBi JieciioBa 3a
TEMaTUYHUMHU TPyHamMu», MU 3HAWILIM onuc (pa3oBUX MHIECIIB 32 TEMOIO

«Transporty [50]. [lani, HaBeeHI HA ILOMY CalTi, MU YHAOYHHIIM Y BHUIJISII

TaOJIHUII].
Tabnuys 2.1.
dpa3zoBi giecioBa 3a Temoro «Transporty [50]
NPUKJIA] i MOSICHEHHSI 3HAYEeHHS nepexJiajg
To get on — to go onto a bus, train, | 3axogutn, cigatu B TPAHCIOPT

aircraft, or boat [25];

(aBTOOYC, MOI31, JIITAK, TPAMBaii);

To get off — to leave a place, usually

in order to start a journey [25];

CXOJIUTH, BUXOJIUTH 3 TPAHCIIOPTY

(aBTOOYCA, MOTATA, JiTaKa, TpPaMBas);

To hold up - to delay [25];

(pu
pyci,

3aTpuMyBaTtucs B MPOOIl

MIOTAHOMY JOPOKHBOMY

MEepPEBAHTAXKEHUX JAOPOTax);

To draw in — to arrive at the station;

npruOyBaTH HA CTaHIIIO (TIPO MOTST);

To pull in —to arrive at the station;

npuOyBaTH Ha CTAHIIIO (PO MOTAT);

To pull out — to leave the station;

BiAMpaBIITUCA 31  cTaHuii  (Tpo

MOTST);
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IIpoooesoicenns mabauyi 2. 1.

To call at — to stop at (a place) briefly | 3axogqut B mopt (po kopabens),
[35]; poOWTH  KOPOTKY  3yIIMHKY  Ha
MPOMIKHIN CTaHIl (PO TPaHCIIOPTHI

3acoom);

To clear away - to remove | po3BaHTaKyBaTHUCS, PO3YMINATH BiJ
(something) from an area or surface | mamus (IIpo AOPOTH)
[35];

To get around — to go from place to | mepecyBatucs Mo MocTy
place [35];

To stop off — to go or stay somewhere | 3ynuauTHCA B J0PO3i, 3pPOOUTH
briefly while traveling to another | 3ynunky
place [35].

Crnijt miaKPECIUTH, 10 TPYIHOII AAHOTO MiIX0Iy MOJIATaloTh B TOMY,
110, MO-TIepIle, MU MO>KEMO BIJTHECTH OJHE 1 Tex came (pa3oBe M1€CIOBO 10
PI3HUX IJIACTIB JIEKCHKH, a, MO-Apyre, OUTbLIICTh JIECHIB MalOTh Y CBOEMY
apceHasIl IepeHOCH1 3HAYCHHS.

Tpetiit miaxia — e KoHTeKeTyaabHui miaxia. CyTHICTh HOTO MOJITace B

ToMy, 00 3aydyBatu (Ppa3oBi Ji€ciaoBa 3 OMOPOI0 Ha KOHTEKCT. Lle moxke
OyTH Hdiajor, MOHOJIOT, TiCHS, Bipin a00 CKOpOMOBKa, Hampukiad: «There
those thousand thinkers were thinking how did the other three thieves go
throughy [44].

3100yBadi 3HAMOMIISATHCS 3 ABTCHTUYHHUMH TEKCTaMH, B TIEPITy Yepry
BUOKPEMJIIOIOTh (Ppa3oBi jnieciioBa Ha piBHI (OpMHU, TOOTO BUKOHYIOTh
BIIpaBU Ha nudepeHmiamio Ta igeHTudikaiio ¢Gpa3oBUX AIECITIB, BIPABU Ha
PO3BHTOK KOHTEKCTYaJIbHOI 37I0TAJKH, 3aBAaHHS HA OCMHCJICHHS JICKCUKO-
CUHTaKCUYHUX 3B’S3KIB (Ppa3oBUX IIECIHIB, Jaidl BUKOHYIOTh OUIBIN CKJIAIHI
BIIPaBU, TaKl SK IMITYIOYH, MiJICTAHOBYI, TIepeka3 Tomno. Jlanuii migxia, Ha

Hally JyMKy, IOCTae HaledEeKTUBHIMM. 3MICT aBTEHTHYHUX TEKCTIB
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BiloOpakae TPUPOJHI CHUTyallli CIUJIKYBaHHA, a (pa3oBi [I€CIOBA, IO
MICTSTBCS. B HHX, MalOTh BHCOKY KOMYHIKATHBHY I[IHHICTh. 3100yBadi
OTPUMYIOTHh MOKJIMBICTh 3aHYPUTHUCS B PEATIbHE MOBIIEHHEBE CEPEOBHILIE.

3a pe3yibTaTaMu CIIOCTEPEKEHb 3a OCBITHIM MPOIECOM, SIKI OYIo
nposeneHo H.I. PokynoBoro ta O.B. Cayrinoro [15, c. 176], HaykoBwii
BUOKPEMIIIOIOTh ~ JICKiIbKa OCHOBHHMX TMPHHIIMIIB, 10 3a0e3MeuyroTh
pPe3yJbTaTUBHICTh OBOJIOJIHHS (pa30BUMHM Jli€CIOBaMH. Bu3HauajibHE MicCIe

BiJIBOJUTHLCS IPUHIIMIOBI aBTEHTUYHOCTI, 3aBISKH SIKOMY 3/J00yBadi OCBITH

TOTYIOTBCSI 10 CAMOCTITHOTO aBTEHTUYHOI'O BXKUBAaHHS (Pa30BUX AI1ECIIB.
BpaxyBaHHSl 1HIUBIIyaJIbHUX OCOOJMBOCTEN 3700yBadyiB JOIOMAarae

peanizyBaTd OPUHIMO JOCTYOHOCTI, KOJM HaBYaHHS ()pa3oBUM [1€CIOBaM

B1JIOYBAETHCS BIJIMOBIHO JI0 IHTENEKTYaIbHUX 3J]aTHOCTEH 3700yBayiB 1 HOTO
3aCBOEHHS HE BHKJIMKAa€ TI€BHUX TPYAHOILIIB. 3100yBadi OCBITH HE
MEePEeBAHTAXKYIOTHCSL HA 3aHATTAX, 1 Y HUX HE MPOMaJae, a HaBMaKU, 3pOCTAE
IHTEpeC N0 OBOJIOAIHHS JICKCUYHUMH OJWHUIISAMH, SIKI JOCIIJIKYIOThCS,

M1JIBUIIY€THCSI MOTHBAIIISl JO BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

3BiJICH BHWIUIMBA€E IMPUHIMI CBIIOMOCTI: JOOpPE 3aCBOIOETHCS TE, IO
3po3yMiio i ocMucieHe. CBIIOMICTh B OBOJIOAIHHI (Ppa3oBUMU J11€CTOBAMU
MPOSIBISIETHCSI B PO3YMIHHI JTOCIIIJPKYBAHOTO MaTepiaiy, nependadyae cBijome
CTaBJeHHS  3700yBayiB  OCBITH JI0O CaMOro TMpoIecy  HaBYaHHS,
IIJIECTIPSIMOBAHE OCMUCIICHHS JOCIIKYBaHUX SBHUII, CIPUHHATTSA (Ppa3oBUX
JIECTIB SIK €(PEKTUBHOTO 3aC00y MOBJICHHEBOI €KOHOMII.

[IpuHUMI CBIAOMOCTI LIIIBHO KOPEIOE 3 NPUHIMIOM MinHOCTI. Moro

CYTHICTb MOJIITa€ B TOMY, 1110 ()pa3oBi Ji€CIOBA MOBUHHI MIIHO 30€pirTUCS B
nam’siTi, o0 3100yBadi MOTJIM 3TajlaTh MOTPiOHI BUPA3U KOXKHOTO Ppasy,
KOJIU BHUHUKAE HEOOXIIHICTh. BuKIagady mMmoTpiOHO SCKpaBO TOJaBaTH
Matepiai, 3aKkpiluIoBaTH Woro 0araTopa3oBo B ayauTopii. Bukiamay moxe
3allpONOHYBATH B SIKOCT1 JOMAIIHBOTO 3aBJaHHS a00 CaMOCTIMHOI poOOTH

pEryJsipHO BUKOHYBATH HEBEJIMKI BIIPABU B PEKUMI OHJIAH B YCEMEPEROKI.
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[HIIMM OCHOBHUM [MPUHOUIIOM HAaBYaHHSA (I)paSOBI/IM I[i(-:CJ'IOBaM €

IPUHIIMN KOMYHIKATUBHOI crpssMOBaHOCTi. HaBuaHHs (pa3oBuM mieciioBam

Mae OymyBaTHCS I1HTETpPOBAHO, TaKUM YHHOM, I00 YJOCKOHATIOBATH
KOMYHIKaTUBHI BMIHHS 3/100yBadiB y BCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI AISTILHOCTI. |
HapeITi, CKJIAJHO YSBUTH TPOIEC HaBYaHHA (Ppa3oBUM Ji€CIOBaM, HE

BpPaxOBYIOUH IPHUHIIUII HAOYHOCTI. BiH HeoOXiaHui 3100yBayaM 1 B MOBHIH, 1

B HEMOBHIM (QopMax BUpaKeHHS. 3aCTOCYBaHHS I[OTO MPHUHIIMUIY CIPUSE
KpalioMy pO3yMIHHIO 1 3aCBOEHHIO (pa30BUX MIECIIB, 3HIKYE BTOMY,
HOJIETTIIY€ IPOLIEC HABYAHHS.

OTxe, MO’)KHA BUCHOBYBATH PO HASIBHICTh JIOMIHYBAJIbHUX MPUHIMUIIIB
1 TIAXO/IB /10 HAaBYaHHS aHTJ1MCHhKOMOBHMX (Dpa3oBUX Ji€ciiB. be3ymMoBHO,
MEepeNiK PO3TISHYTUX Y IOMY MIAPO3MLTIl MPUHIUIIB HAaBYaHHS MOKHA
pO3IIMPUTH, aJle, Ha Hally AYMKY, cCaM€ I[i TNPUHLUMON € HaWOUIbII

3HAYYIIMMU TIPU HaBYaHHI 3700yBaviB JIIEiB (Ppa3oBUM I1€CTOBAM.

2.3. Meroau4Hi nmopajau 1moa0 HABYAHHSA (PPa30oBHM Ji€c/IOBaM Ta

IX IpaKTHUYHe BIPOBA/I’KEHHSI B OCBITHI nmpouec

et migpo3min Hamoi KBadidikaiiHOT poOOTH  MPOMOHYEMO
BUCBITINTU 32 TaKUMH HampsiMaMu, [O-Tiepiie, 1€ BIPOBAKEHHS
BUINI€3a3HAYEHUX TPbOX OCHOBHUX TIJIXOJIB IIOJ0 HaBYaHHS (pa3oBUM
J€CTIOBaM; TO-ApYyre, 1€ METOJWYHI TOpagul CTOCOBHO TEOPETUYHOIO
OCMUCJIEHHS W MPAKTUYHOTO 3aCBOEHHS (Ppa3oBUX MIECHIB; MO-TPETE, IIe
BU3HAYEHHS POJII aHTT1HCHbKOMOBHMX CIIOBHUKIB 1 MIAPYYHUKIB B OCBITHBOMY
npoleci BUBYCHHS AIECITIB TaKOTO THUITy; BUETBEPTE, 1I€ MEPENiK YCIX THUIIIB
BIIPAB, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSl y JIaHOMY BHMAJKy, i, OUIbIlIe TOro, po3podxa
TaKMX  BIOpaB  (3araJbHOHAYKOBI ~ METOAM  aHaNi3y Ta  CHHTE3Y,
CHUCTEMATU3YBaHHsI Ta y3arajlbHEHHS; MPAKTUYHUN Ta IHAYKTUBHUNA METOJIH).

K.B. JImiTpieBa BBaxkae, 10 «BHUOIp BIpaB [Jis BJIOCKOHAJICHHS

BUBYCHHSI ()PA30BUX JIE€CTIB 3aJCKHUTh Bl TPhOX OCHOBHHUX MIAXOMIB IOI0
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HaB4YaHHs (pa3oBuM aiecnoBam» [7]. Tak, Buxomsun 3 kiaacudikalii Qieciis,
K1 MU PO3IJISIIAEMO, TIO-TIEpIIIE, CITIT 3BepTaTH yBary Ha iXHIO EPEXiTHICTb /
HEMEePEeXiIHICTh, PO3AUIBHICTE / HEPO3MIIBHICT, OCKIIBKH  «HHU3KA
JTOCTITHUKIB 1 ykiagadiB miapyuHukiB (Graham Workman, Kenneth Bear,
Michael McCarthy, Felicity O'Dell) 3a3Ha4ae, mo ojiHe i TeX caMe JTi€CI0OBO
3 TUM Y4 TUM MICIIHMEHHUKOM MOXKe MaTh OykBanbHe 3HaueHHs (literal
meaning) i HeOykBaibHe 3Ha4YeHHsS (non-literal meaning)» [7]. Hanpukian:
Doroty looked up and saw a star in the sky. Tyr miecioBo look up mae
3HAYCHHS NOOUBUIACS 620pY. A SKIIO PO3IIISIHYTH Take peueHHs, sKk: Dorothy
looked up new words in the dictionary, To B HbOMy (hpazoBe Ji€CIOBO Mae
HeOyKBaJIbHE 3HAYCHHS, a came, «l00K up — wyxkamu crnoso y crosnuxy» [33].

[Ile omHuM KpuTepieMm, 3a AKUM MOXkHa KiacudikyBaTtu (pa3oBi
JIIECIIOBA, TIOCTa€ MOHOCEMAaHTIYHICTh a00 IMOJICEMAaHTHYHICTh (TOOTO
HasBHICTh OJHOTO a00 JEKIIbKOX 3HaueHb Yy (pa3oBOro jaiecioBa). SKIo
dbpazoBe 1€CIOBO MOHOCEMAHTUYHO, TO II€ 3HAYHO IMOJErIIy€e 3aBJIaHHS,
4yepe3 Te, 0 JOCTaTHRO HOTO OJWH Pa3 BUBYUTH 1 IMTOTIM BUKOPUCTOBYBATH Y
MOBJICHHI, 10 TipuKiany, ¢ppazose aiecaoBo l0ok for: «Traditionally, we have
looked for causes of learning difficulty in the child» [33]. SIkmio x giecioBy
BJIACTHBA TOJIICEMAHTHYHICTh, TO MPOCTE 3ay4yBaHHS HaBPSJ UM Ma€ CEHC,
CIiI OpIEHTYBATHCS Ha KOHTEKCT. lIpoimtocTpyemMo 1€ Ha MpUKIAIL
¢dpazoBoro miecimoBa Work out: «UN negotiators have worked out a set of
compromise proposals; See if you can work this bill out; The plot is very
complicated — it’ll take you a while to work it out; The bill works out at £15
each; Things will work out, you’ll see; Financially, things have worked out
well for us; He works out with weights twice a week;, I couldn’t work her out
at all» [33].

Yepes Te, mo 3HaUYeHHS (HPa3oBOro JiecioBa W OCHOBHOIO
KapJIUHAIBHO BIIPI3HSIOTHCS, 11€ BUKJIMKAE IMUPE 3UBYBAHHA y THX, XTO
BHUBYA€E AHTJINACHKY MOBY. 3a/Ji MOJOJAHHS Li€i TpoOJeMH ICHY€e NEKiIbKa

METOJIMK 3aramM’STOBYBaHHS (Ppa3oBUX JTI€CIIB.
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Jleski  JOCHIIHMKI TPOMOHYIOTh 3rpynyBaTd (pas3oBl JiecioBa
BIJIMTOBITHO JI0 OCHOBHOTO JI€CIIOBa, ajie 3 PI3HUMHU MMCISTHMECHHUKAMH.
PosrisHemMo et MeToa Ha MPUKIIAAl OJHOTO 3 HAMOUIBIN 9acTO BXKUBAHUX B
AaHTJINCHKIN MOBI aieciiB — t0 come:

- To come down:
1) to fall and land on the ground: «A lot of trees came down in the stormy

[26];

2) if a price or a level comes down, it becomes lower: «House prices have

come down recently» [26];

- To come around:

1) to change your opinion of something: «He’ll come around to my point
of view eventually» [26];

2) to become conscious again after an accident or medical operation: «She
hasn’t come around yet» [26];

- To come in:

1) to enter a room or building: «Do you want to come in for a cup of tea?»
[26];

2) if a fashion or product comes in, it becomes available or popular:
«Flared trousers first came in during the 1970s» [26];

3) to be useful for a particular purpose: «Keep it, it might come in useful»
[26].

Jlns BigmpairoBaHHs (pa30oBUX JIIE€CIIB 32 JEKCHYHUM 3HAUYCHHSIM
nponoHyrThes «gap filly BnpaBu Ha 3akpimieHHs BiJ YOTUPHOX 10 BOCHMU
niecniB. AJie yepe3 BIJACYTHICTb KOHTEKCTY 1 3B’SI3KY MDK PEUYCHHSIMH,
KOPEKTHI MICIAWMEHHUKU TOACKYIU CKJIQJHO BU3HAYHMTH, 1 TaKi BIPaBU
pobssaThes 3100yBauaMu HaBMaHHs. OTke, HMOBIPHICTh 3araM’STOBYBaHHS
TAaKOTO JIECIOBA 1 TMOJAJBIIOr0 HOT0 BUKOPWUCTAHHS HE3HayHa. B 1pomy
BUIAJIKY MOXHA TOPEKOMEHIYBaTH CKJIACTH PO3IMOBIJb 13 3alPOMOHOBAHUX

niecniB abo 3anmuTaHHsA. Tako)X MOXKHA MOPAAWTH HAMKCaTH CBO1 BJIACHI
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peueHHst abo ece 3 (ppa3zoBUMHM Ji€CIOBaMHM, K1 Hapa3i BUBYAOThCI. OTKe,
BIIPAaBY MOKHA MPE3CHTYBATH y TAKUH CIOCIO:

Exercise 1. Make interesting sentences of your own using come as a
phrasal verb.

Exercise 2. Keep the thought of the paragraph flowing smoothly
from sentence to sentence by the use of come as a phrasal verb.

VY paMkax BUKOHaHHS BIIpaBU 2 MOKHA 3alpOINOHYBATH Pi3HI TOMIKH
s oboroBopeHHs, Ha kmranT: «Fashiony, «Climate Changes», «Personal
life», Tomo. Takok MOKHA MOPEKOMEHIyBaTH MiJAPYYHHKH a00 TCBHI BeO-
CTOPIHKH, SIK1 IEMOHCTPYIOTh BXKE€ PO3pOOJICH] BIIPaBU I10/10 BJOCKOHAJICHHS
3HaHb 3 TeMu «DPpa3oBi JieciIoBay, 10 npukiamy [55, p. 76-77; 60].

Tyt Takoxx TpeOa 3a3HAYUTH, 110 Hapa3l aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS
mwrarpopma Quizlet. Phrasal verbs, ne mnpomonyrotecs flashcards [58].
BukopuctaHnHs KapTOK HJisi 3amam’siTOBYBaHHS (pa3oBUX JIECIIB IOCTaE
e(eKTUBHUM, i, OKpIM TOro, He MoTpedye Ha ypokax OaraTo yacy s
MOBTOPEHHS 1 3aKpIIUICHHS (Ppa30BUX JIIECTIB.

Jpyruii miaxia mojsrae B cuctemMaTusarii ppa3oBuUx JI€CIIB 3 OJHUM U
TAM CaMUM TIiCASHMEeHHUKOM. Hampukian, po3rissHEMO HHU3KY (Ppa3oBUX
Ji€ciiB, IMICA SIKUX BXXUBAcTheA miciagiiMeHHuk after. Taki mieciaoBa MoXHa
3HAWUTH 3a IMOCUJIAHHAM

https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English phrasal verbs with particle

(after). JTesixi 3 HUX TIpeCTaBICHO Y HayKoBoMYy 10poOKy K. JImiTpieBoi:
- «ask after — poOMTH 3amUT, MIKABUTUCS YAIMOCH 37I0POB’SIM;
- get after — mepecigyBaTH KOroch;
- take after — OyTu cX0KHM Ha KOTOCb 13 POJIMHY;
- call after — masuBaTy Ha yecTb KOTO-TO;
- look after — mornsmaTu, gornsaaTu 3a KUMOCh» [7].
[Ipu BuKOpHCTaHHI JAHOTO MIAXOAY MOKHAa BHUKOPHUCTOBYBAaTH HAaO4HI
3acoOu (TabnuIll, MaJTlOHKH), 3aydyBaTH Il JI€CIOBA Yy BHIJISAI JIYUIOK

TOHIO.


https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English_phrasal_verbs_with_particle_(after)
https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English_phrasal_verbs_with_particle_(after)
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Exercise 3. Train your pronunciation and meaning of phrasal
verbs.

- «Aunty Blanche asks after Aunty Margie,

Aunty Margie asks after Aunty Blanche» [45];

- «A flea and a fly flew up in a flue.

Said the flea, “Let us fly!”

Said the fly, “Let us flee!”

So they flew through a flaw in the flue» [43];
- «Hickory, dickory, dock,

The mouse ran up the clock.

The clock struck one,

The mouse ran down.

Hickory, Dickory, Dock» [48].

OpHuM 3 HaWOIBIT ePEeKTUBHUX METOJIIB BUBUEHHS (DPA30BUX IIECIIB
€ MeToJ O0’€JHAaHHS IX 3a TeMaTUYHUMHM rpynamu. Hampukian, BuBuYaroum
temy «Friends and relations», Mo)kHa 3ampoOIIOHYBaTH BHKOHATH BIIPaBy Ha
BIIMOBIAHICTD (Ppa30BUX AIECTIB Ta iX 3HAUCHHS.

Exercise 4. «Match the phrasal verbs and idioms with their

corresponding definitions» [56].

Admire Look up to (someone)

Trust or rely on (someone) Count on (somebody)

Give assistance Help out

Be naturally friendly with Hit it off

Meet with someone Get together

Stop being angry with someone Make up with (someone)
How your character is really like What are you made of

Have a good relationship with Get on with (somebody)

Stay in close contact Keep in touch with (someone)
Have a deep knowledge of Know someone inside out
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Agree with (someone) See eye to eye with somebody

Similar people who spend time | Birds of a feather flock together

together

[TonynsspauM € MeToa 3amaM’ATOBYBaHHsA (Ppa3oBUX JIECHIIB 3
KoHTeKcTy. lleil Merom TpyHTyeThcs Ha TOMy, IO (pa3oBi JiecioBa
3yCTPIYAOThCA MPAKTHYHO B KOXKHOMY TEKCTi, J1ajio3i abo MiCHI, TOMY iX
MO’KHA MOCTYIOBO 3ay4yyBaTH, poOJsS4YM aKIEHT Ha BUKOPHUCTaHHI (ppazoBuX
JIECTIB Yy TMpoleci KOMYHIKaTUBHOTO CIUIKYBaHHsS. BuHKIanay MOBUHEH
BKazaTu Ha ¢pa3oBi JiecioBa B TEKCTl. TakoX B paMKax IbOTO METOJIY
MO>KHA MOPEKOMEHIyBaTU CKJIaJaTH BJIACHI PEUYEHHS, SKI MOSCHIOIOTH 3MICT
bpa3oBUX Hi€CTIB.

Exercise 5. Read the text and put down all the phrasal verbs you
come across.

«When I set off for work this morning my car broke down, so | had to
take the bus. At the bus stop I ran into an old friend called Jason. He’d come
into some money recently and was setting up a business. He offered to take
me on and I said I’d think it over. When I got into work the boss, Mrs
Pitchfork, blew up at me. | was quite taken aback by her attitude, but when |
got over the initial shock | offered to make up for being late, saying | would
stay on after work. Then it turned out she was actually angry because a client
| had taken on had decided to pull out of a valuable contract. Mrs Pitchfork
said that because the deal had fallen through | had let the whole company
down. She went on at me until | finally ran out of patience with her. | said |
wouldn’t stand for it anymore, and if she wanted to take out the company’s
problems on me she could lay me off there and then. I never thought she’d go
through with it, but she told me to look for another job. | got on the phone to
Jason and said | wanted to take him up on his offer. He told me to come over
immediately. I met my new colleagues and I think I’ll get on with them. My

line manager came across as a great guy and he took to me as well. So
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everything ended up OK today. I’'m looking forward to starting my new job»
[46].

A.P. 3abonorcbka BBaXkae, 110 MPOLEC BUBYCHHS (PPa3oBUX [I€CIIB
IPYHTYETbCSI Ha JBOX B3a€EMOIIOB’A3aHUX KOMIIOHEHTaX: TEOPETUYHOIO
OCMHUCJICHHSI ¥ MPaKTUYHOTO 3aCBOEHHSA. TeOpeTHYHE OCMHUCIICHHS
nependayae  OCMUCICHHS CTPYKTYpH, TpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK 1
CEMaHTHUYHUX BIHOCHH MIX KOMIIOHEHTaMHu (pazoBoro miecioBa [10]. 3
€0 METOI MOXHa TMPOMOHYBaTH 3700yBauyaM OCBITH  3aBIaHHS
JIOCITITHULIBKOTO XapaKTepy 3 BUKOPUCTAHHSM KOPIYCIB aHTJIHACHKOI MOBH.
Jlineictu BUaThCs PO3MI3HABATH 1 BUOKPEMIIIOBATH (Ppa30Bi Jl1€CIOBA B TEKCTI,
aHaJIi3yBaTH iX CTPYKTYPY 1 CEMaHTHKY. Tak, HalpUKIIaJ, aHaJIi3 peueHHs The
boss was looking through the contract no3Bossie BuaimuTH GpazoBe Ai€CIOBO
look through y 3nauenni «to read or briefly examine some of the pages of (a
book, magazine, etc.)» [35]. 3uanb 3100yBaua MOYKE BUSBUTHCS HEJJOCTATHBO
JUIS  aJIeKBaTHOTO TIEPEKIaay. 3BEpHEHHS /IO CIOBHHKA JOTIOMOXE: a)
YTOYHUTU MepeKiaa; ©O) PpO3KPUTH TpaMaTH4YHI BIACTUBOCTI (Ppa3oBoro
niecnoBa (mepexigHuii, Hepo3AulbHHM). [lpu 1bOMY Bi3yauizailis TOHSTTS
(kapTuHKa abo0 ICTOpis, IO UIIOCTPY€E 3HAYEHHS JIECTIOBA) CIpUsiE
3armam’sITOBYBaHHIO. 30KpeMa, 3 III€I0 METOI MOKHAa BUKOPHCTOBYBAJIU
YKAPTIBIMBI KApTHHKHU, IMUPOKO MPEACTaBIICHI B 30IPHUKY TECTOBUX BIIPaB
«Test your phrasal verbs» BumaBaunTBa Longman [52].

Exercise 6. Look up English dictionaries and write down the
meanings of phrasal verbs. Illustrate their meanings by the sentences of
your own.

Put by, bring out, result in, sum up, think through, start with, tick off,
get off, cut out for, do up, do without, arrive at, play on, clear up, fall back.

[IpakTuuHe 3aCBOEHHS, SIK MPABUII0, OOYMOBJICHO MOBHUM MaTepialioMm,
0 MiAyiarae po3msiny Ha gaHoMy etami. A.P. 3a0010TChKOIO po3pobiieHi
3arajbHl MPaKTHUYHI peKOMEHAalli 1mo poOoTi 3 (Ppa3oBUMH II€CIOBAMH, a

caMme.



40

1. OpieHTyIOUHMCh HAa CIIMCOK HAWOLIBII Y)KUBaHUX (Ppa3oBUX JI€CIIIB,
BBeCTH (hpa3oBe JI1€CIOBO 3 MACUBHOIO B aKTUBHE BXKMBaHHS 3/100yBaya.

2. Po3mexxyBatu 3HAUCHHS JI€CIOBA 1 BU3HAYUTH MOXKIUBOCTI HOTO
CIIOJTY4yBAHOCTI 3 1HIIMMU CJIOBaMH. SIKIO A1€CIOBO € KOMITO3UIIIMHUM, CII1]T
MO3HAYUTH 3arajbHE 3HAUCHHS, MO0 TNEPENAEThCS MICITHMEHHUKOM, IO B
noJabIIOMY 3a0€3MeUnTh BIII3HABAHHS 1HIITUX MOAIOHUX J1€CTIB.

3. BuzHauuTH TpamMaTU4HI BJIACTHBOCTI ()pa3oBOro JIi€CiOBa:
nepexigHe / HemepexiaHe, po3aAlibHe / HEPO3AUTbHE.

4. 3a0be3MneunTH YacTOTHICTh BxkuBaHHs [10].

Mu Bke 3a3Havyaid, M0 BEJIHWKY JTOMIOMOTY Y BUBUCHHI TAaHOTO IIIacTa
JIEKCUKH 3700yBauyaM HaJaJyTh AaHIJIICHKOMOBHI CJOBHUKH (hpa3oBHUX
JIECITIB, B IKUX HAJA€ThCSA TIyMadeHHS 3HAYEeHb TaKUX OXUHUI [26; 28; 37;
38], minpyunuku [55] Ta Bigeo y Bimeoxoctunry YouTube [49]. V GinbmrocTi
BUIAJIKIB, KOJIU BHUHHMKAIOTh TPYJHOINI 3 TIONIYKOM €KBIBajeHTa st
dbpazoBoro Ji€cioBa, 3HAMOMCTBO 3 JAEQIHILIEI0 J03BOJSE MPABUILHO
chopmynoBaTH AyMKY 1 oOpMUTH ii BIAMNOBIIHO A0 T'paMaTUYHUX HOPM
aHTIACchKO1 MOBU. Hampukian, mpornoHyeThbes 3aBAaHHS MPOUTIOCTPYBATH TE
yu Te (Ppa3oBe MAIECIOBO y CBOIM BIIACHIM CHUHTaKCUYHIA KOHCTPYKLIL
(peuenni abo HeBenMKiH 3a 00csaroM cutyaitii). [Ipu 1bOMY HEPiJIKO BUHUKAE
mpoOsemMa Takoro XapakTepy: 3700yBad IpOCTO HE po3ymie, sk ¢pa3oBe
JI1€CTIOBO BOYIOBYETHCSI B CTPYKTYPY PEUCHHS.

Taxk, ykpaiHChbKe AIECIOBO pocmu MOXKE BIATBOPIOBATHUCS aHTIIHCHKOIO
PI3HUMHU J1€CIOBaAMHU 3aJIeKHO BiJ MeBHOro koHTekcty. Ilpu 1mpomMy, K10
OMUCYIOTHCS MIBUAKO 3pOCTAr0Yl I[IHU, TPOLIEHTHI CTaBKU B OAHKY, MOTPeOU B
4OMY-HeOY/1b, KIIbKICTh, TEMIIEPATypa, TO BUKOPHUCTOBYETHCS A1€CI0BO ShOOt
up: «<Employment in some regions now exceeds the pre-pandemic level, and
the unemployment rate is falling while job vacancies and hours worked shoot
up; But as house prices shoot up, calls are growing for the Fed and its peers
to reassess their stances, especially as evidence grows that some would-be

homebuyers are getting priced out of the market» [35].
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Akmo X MOBeEIb XOuye TMOBIJOMUTH, IO JUTHHA BHUpocia (craia
JIOPOCIIOI0), TO BUKOPUCTOBYETHCA (hpazoBe A1€CIOBO Grow UP (TYT mOTpiOHO
3BEpHYTH yBary Ha Te, 110 SKIIO POCTYTh MiCTa, 4Yepru, 00poa, poCIuHU, MU
IOBHHHI BXXHMBATH IPOCTE Ji€ciIoBO grow): «She wants to be a doctor when
she grows up» [35].

OnHak, SKIIO HIOEThCA MNpO Te, IO JUTHHA IIBHAKO BHPOCIIA
(HecmomiBaHO 3a KOPOTKHMM IEpioJ Yacy cTaja BHINO Ha 3picT,
BUTSTHYJIACS), TO BHUKOPHCTOBYETBCS Ji€ciioBO ShOOt Up, A0 mpuKIamy:
«Wow, you kids have really shot up since you were here last summer!» [41].

Onucyroun 3pocTaHHs 1iH, 3700yBay OCBITH MOBUHEH YITKO PO3YMITH,
YU MAETHCS HA yBa3l, L0 LIIHU POCTYTh AK OM O€3BIJHOCHO MPUYHMHH, a00 XK
ICHY€ TIEBHUM aKTUBHUUN Cy0’ €KT, PIIIEHHS SIKOTO BIJIMBAE€ HA 3POCTAHHS IIiH.
VY mepmomy BUNaAKy BUOMpaemMo ShOOt UpP (IuB. TpHKIAaWd BWINE), a y
JIpyromy — put up (BiAMOBITHO, CIIOBA «IliHA / BapTICTh / MmiiaTta / MPOILIEHTHA
CTaBKa» 3aliMyTh a00 TMO3MIII0 IMiaMeTa, a00 TO3MINI0 JIOJaTKa):
«They put up nearly a million for the new museum; Each player put up ten
dollars» [41].

Exercise 7. Choose either the phrasal verb grow up, put up or shoot
up to fill the gap

1. Advertising on the internet caused sales to by 25%.

2. She in Odessa.

3. Ron___ $1000 _ to help me buy a new car.

4. What do you want to be when you ?

5. Stop behaving like that and !

6. Sarah , growing something like five inches in five months

7. He’s no longer surprised at the rent every year.

8. Prices have been even more quickly this year.

BuxopucTtoByoun 3araibHOHAyKOBI METOAM CHUCTEMAaTH3yBaHHS Ta
y3arajJbHEHHS, MM 3TPYIyBaJId KOMIUJIEKC BIIpaB, 30pIEHTOBAHUX Ha

3aCBOEHHS Ta akTuBizamilo (QpazoBux mgiecmiB. lleii komriekc Brpas
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CIPSIMOBAHO Ha PO3BUTOK HABMYOK BXKMBAHHS ()PA30BUX JIECITIB B YCHOMY Ta
MUCHMOBOMY MOBJICHHI:

1) ckmamiTe BIACHI PEYCHHS 3 MOAAHWUMH (PA30BUMH J1€CTOBAMU
(mpoMy MYHKTY BianoBigae Exercise 1 y KOHTEKCTI Haiioi poboTH);

2) CKIaiTh CBIM BIACHWM TEKCT, BUKOPHUCTOBYIOYM (Ppa3oBi JiecioBa
(IpOMY MYHKTY BijnoBigae Exercise 2 y KOHTEKCTI Hailoi poOoTH);

3) mpouuTalTe Ta BUBYITH HamaMm’ sTh IOJIaHI CKOPOMOBKH, B SIKHX
BXKMBAIOThCS (pa3oBi giecioBa (IbOMY IyHKTY BimmoBimae Exercise 3 y
KOHTEKCTI1 HaIlloi poOoTH);

4) mnoenHaiite ¢pa3oBi mdi€cioBa 3 JIBOi KOJOHKH 3 aJ€KBAaTHUM
NEepPeKIaJoM B MpaBiid KOJOHLI (LbOMY MyHKTY Bianosinae Exercise 4 y
KOHTEKCTI1 HaIlloi poOoTH);

5) mpouuTaiiTe TEKCT; 3HAWIITh (Ppa3oBl JAiecioBa 1 MOCTapalTecs
3pO3yMITH iX 3HAYEHHS BIANOBIJHO JO KOHTEKCTY abo IMpociyXaiTe TeKcT,
3HAWAITh (Hpa3oBl Ji€CIOBa 1 MOCTapalTecs 3pO3yMITH iX 3HAYEHHS 110
KOHTEKCTY (I[bOMY IIyHKTY BiamoBigae EXxercise 5 y koHTekcTi Hamoi
po0oTH);

6) ompaiitoiiTe CTIOBHHKOBI CTAaTTI 3 OKpeMUMH (Ppa30BUMU T1€CIIOBAMHU
Ta HaJalTe MPUKJIAJAM CBOIX BJIACHUX peueHb (I[bOMY ITYHKTY BIJIOBiIa€
Exercise 6 y KOHTEKCTi HaI1oi poOOTH);

/) 3amOBHITh NPOTAIMHHA MOJAHUMH (PPA30BHUMH TI€CIOBAMH (LOMY
NYHKTY BiAgnoBigae Exercise 7 y KOHTEKCT1 HAIIOi pOOOTH);

8) o3HailoMTecs 3 BiJIO ypoKaMHU Ha BeO-CTOpIHKAax, /€ MOJIaHO B¥KE
po3pobIieHni Kypc BUBYCHHS (pa3oBux mieciiB [48], 3akoHcmekTyiiTe ixHi
3HAYEHHSA Ta CKJIQJITh CUTYaIlil0, BAKOPUCTOBYIOUH 111 ()pa30Bi AIECIOBA;

Exercise 8. Analyse phrasal verbs for independent external testing
(ZNO). Click here https://www.youtube.com/watch?v=yo7gQC8Ee-0
[47];

9) mepenuIiTh KOXKHE PEUYCHHS, BAKOPUCTOBYIOUM (Dpa3oBe Mi€CIIOBO,

YTBOPEHE Ha OCHOBI 6a30BOTO J1€CIOBA, TIOJIAHOTO B JY>KKaX;


https://www.youtube.com/watch?v=yo7qQC8Ee-0

43

Exercise 9. «Rewrite each sentence using a phrasal verb based on
the word in brackets in an appropriate form.

1. Some people were going to buy our flat, but at the last moment the
sale failed to happen. (fall)

2. Steve is very proud of his organisational skills. (pride)

3. The company was able to take advantage of the unusually wet
weather by promoting its inexpensive umbrellas. (capitalise)

4. The England team lost the trophy in 2014 but regained it the
following year. (win)

5. It’s been a difficult year for us, but we have emerged from it with
renewed vigour. (come)

6. Leila managed to pass her driving test at her first attempt. (succeed)

7. Hassan was beaten by his brother in the finals of the tennis
tournament. (lose)

8. They had a long battle in court to prove their innocence, but finally
they succeeded. (win)» [55, p. 59].

10) BcTaBTe TPABWIBHUM  MICAIAMEHHUK (MPUAMEHHUK  abo
MPUCIIBHUK) y MOJaH1 PEUYCHHS;

Exercise 10. Put in the correct prepositions or adverbs.

1. She was looking  the teacher attentively.
| am looking to having a letter from you.

There is a house looking __fields.

W

She did not want to live on the center of the city and looked  the
Cross.

5. Look _ and you can choose the car you want.

6. My sister asked meto look _ my niece.

7. Don’t spend your life looking ~ honesty.

8. Loot _ and you will see the snow has stopped.

9. Look __ these words in the dictionary.

10.You must forget the past and look ;
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11) napaiite nepexsiaja MOJAaHUM PEYEHHSIM, BUKOPUCTOBYIOUYM (Ppa3oBi

JIECIIOBA,;

Exercise 11. Translate the following sentences, using phrasal verbs

1.
2.

8.
9.

Tu Bxke npoAuBUIaCcs CBIXKY MPECy CbOr0JIHI?
Xmomuuk OYB HyXKe CXOXUM Ha cBoro Oarbka. BoHM HaBiTh

OJJHAKOBO IIOBCPTATHU I'OJIOBY.

. 51 3 HEeTepMiHHAM YeKalo MOi3JIKYy Y TOPH.

S 3a0yB, sIK BUMOBJISETBCS CIIOBO «3HAWOMHUN», 1€ S MOXKY II€
3HAWUTH?

JliBumHaA BUTJIsAIaNIa 3JIIKAHOIO 1, 34aBaJIocs, Oosacs TUBUTHCS Ha
KOT'OCh HaBKOJIO.

[TouyBiIK 1IIyM y KOPUAOPi, BUUTENb BIAYMHUB JBEPl 1 BUSUPHYB 3
KJIacy.

Bymumi 3 psgamMu MOJOIMX  ACpPEB  BUTJISJAIHM  OCOOJIMBO
MPUBAOJIMBO PAHHBOIO BECHOIO.

[Ilo ™1 mykaen Ha MOTX KHUKKOBHUX MOJULISX?

Cycinka HarisgaTuMe 3a co0aKoro, KOJIM BH MOiIeTe.

10. Bin 3 HeTepIiHHAM YeKaB Ha 11 JTUCTH;

12) mpoKOMEHTYHTE TOJlaHy CHTYyallil0, BUKOPUCTOBYIOUM (Ppa3oBi

JII€CIIOBA;

Exercise 12. Imagine that you have invited your friends to your

birthday party. Write a dialogue with your mother in which you discuss

the things you would like to prepare and buy for it;

13) BumpaBTe TOJaHI PEYCHHS, 3BEPHITH yBary Ha IpPaBUJIbHE

B)KMBaHHS (PPa30BUX JIIECTIB;

Exercise 13. Each sentence contains the mistake. Correct the

sentences, paying attention to the appropriate usage of phrasal verbs.

1.

2.

That strange young woman turned out to be the secretary of the
company.

I called you but I couldn’t pass through.



45

3. Itis too light here, click off the light.

4.1 didn’t look up with my new neighbours

5. You could’nt lose weight if you didn’t sit to the diet.

6. They had brilliant careers but got up as criminals.

7. David has used to the supplies.

8. Sarah took you for your brother! You are so alike!

9. Her story was brought up, it was untruth.

10. That’s a nice blouse, dress it on;

14) HapgaiiTe BIAMOBIAI Ha 3alMUTaHHS, BHKOPUCTOBYIOYH IIOJAHI
(dbpasoBi A1€CIOBa;

Exercise 14. Answer the following guestions, using the phrasal
verbs given below. In brackets after the question there are some words
that can help you to give the right answer.

go on, hold with, come to, give up, take off
Was he very nervous all day? (by evening)
Did she disclaim responsibility? (herself)

Are we fighting until we surrender? (until one of us)

> W npoe

Does the father continue to read the fairy tale? (although the children have
already slept)
5. Can you prove the daughter’s behaviour? (I am not going to);
15) mpouwTtaiiTe Bu3HaueHHs ¢Gpa3oBUX MI€CHIB Ta mepedpaszyiite
MO/IaH1 peYEHHS, BUKOPUCTOBYIOUH JI1€CITIOBA 3 BUIIICHABEIEHOTO CITHCKY;
Exercise 15. Read the meanings of the following phrasal verbs and
paraphrase the sentences, using the verbs from the list
1. be up = to be out of bed
. blow down = bring down, throw down
. break up = stop a relationship

2

3

4. call back = phone later

5. catch on = become well-known, fashionable
6

. fill in /out = finish, full
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7. step aside = let smb pass
8. think through = think over
9. turn of = switch off
10.wear out = exhaust
- | had to complete these forms to get my new passport.

- Move so that | can pass you.
- The storm destroyed trees in the park.

- I’ve worked so hard today, I’m very tired.

- Sarah and Peter are no longer together. They disintegrated last Monday.

- She’s having a shower. Can you ring her later?

- At what time do you usually awaken?

- Could you unplug TV?

- The play became popular and ran for one month.

- Now that we have thought the matter over can we draw to a
conclusion?

Takox 3m00yBayaM OCBITH MOXKHA MOPEKOMEHAYBAaTU BUKOHATH Taki
3aBJaHHs, SK-TO: BHUCJOBITH Ty K caMy JIyMKy B IHIIMA cHOCiO,
BUKOPUCTOBYIOUM (pa3oBl Ji€CiIOBa; 3po0iTh TOJaHUN TMaparpad MeHI
odiliifHUM, 3aMIHUBIIU MIJKPECICHI Mi€cioBa (Ppa3oBUMH [1€CIOBAMH 13
3alpONOHOBAHOTO  CHOHMCKY; CIOPOCTYyWTe a00  JIOMOBHITH  HaBeJEeHI
BUCIIOBJIIOBAHHSI, BAKOPUCTOBYIOUH (hpa30Bi JI1€CITOBA.

Otxe, 3aBaHHS BUKJIAJadya MOJSATaE B TOMY, 100 MpOleC BUBUCHHS
dbpazoBux gieciiB OyB OUIBII MPUPOIHUM, HIKABUM 1 TMIPOTYKTUBHUM. 3aJJIs
[IHOTO HAUTPOAYKTUBHIIIUM TIOCTAE MIAX1]I, SIKIO BUBYATH (HPa30Bi Ji€CIOBA
HEBEJIMKUMHU NopiisiMu (4 — 8), B IPUPOIHOMY KOHTEKCTI, 3 MIEPCOHLIIZAIIEI0
Ta TBOPYUM MIAXOAOM. Y IOMY ¥ mossirae mpodecioHani3m 1 megarorivdaa

MaiCTEpHICTh BUKJIaaya.
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BUCHOBKH

[lepmmit po3ain Hamoi KBamigikamiitHOT poOOTH 30pIEHTOBAHO HA
BUCBITJICHHSI THTaHb, IOB’S3aHUX 3 OIKCOM TEOPETUKO-METOA0JIOTTHHUX
3aca]y BHBYCHHS (pa3oBuX JiechaiB. Mwu 3’sCyBajd, BHUKOPHUCTOBYIOUH
3arajJbHOHAYKOBI METO/M CIIOCTEPEKEHHS Ta y3arajbHEHHSI, 110 JIHTBICTUYHE
MOHATTS «@pazose O0i€ciogo» y HAYKOBUX HAMNpPAIIOBAHHIX Ma€ TIEBHI
CHUHOHIMIYHI BIIIIOBITHUKH: «oiecniena ioiomay, «oiecnisne
CIIOBOCNOYYEHHSY, «08yXCligHe Odiecniosoy, «separable verby, «separable
compoundy, «multi-word verbsy Toro.

3amys Toro, moO 3’sCyBaTH CYTHICTh LILOTO MOBHOIO SIBUINA, MU
3BEPHYJIUCS JI0 HAYKOBUX Mpallb BUYCHUX, sIKI HAJaBaJIM CBOI BJIACHI JeQiHIIIIi
dbpazoBumM giecinoBaM. Hamu Oyio yTouHeHO, 110 3arajioM (ppa3oBe J1€CIOBO
— 116 KOMOIHAIlis OKPEMOIo CMHCJIOBOIO JI€CIOBAa Ta IMOCTIO3UTHBA a0o
NICIAAMEHHUKA, SKHM MOXXe OYTHM pEenpe3eHTOBAHO IPHUCIIBHUKOM abo
IPUAMEHHUKOM.

3amyyuBIIM  METOJl TE3aypyCHOTO aHamizy, MM 3pOOWIM  OIJISI]
aHTJIIACBKOMOBHUX  JIGKCUKOTpaQiyHUX  JpKepen, Je W 3Haluum
MIATBEPKEHHS TyMKH 110JI0 BU3HAUYEHDb (DPA30BHUX JIECIIB Ta iX CTPYKTYPH.
3BEpHYBIIUCH 10 EKCTPAJIHIBaJbHUX YWHHUKIB BUHUKHEHHS (pa3oBUX
JIIECIIB B aHTJIIMCHKIA MOB1, MU YTOUYHMJIM, IO TOsIBA MEPIIOTO0 KOMIIOHEHTA
dbpa3zoBoro miecioBa CBOIM KOpPIHHSAM TsKie 70 yaciB HopmaHcbkoro
3aBoroBaHHA y 1066 poul, a BUHUKHEHHS MICIAMMEHHUKA KOPEIIOE 3
JABHbOAHTIIMCHKUMHU JI1€CTIBHUMH TpediKcaMu 13 3HAUCHHSIM JIOKATHUBY.

[Ilogo BW3HAuYEHHS JIHTBICTHYHOI MPUPOAX (Ppa3oBUX MIECTIB, MH
3’sICyBaJId, 1[0 CMHUCJIOBE 3HAYCHHS (h)Pa30BOTrO AI€CTIOBA YacTO HE 3BOJAUTHCA
10 00’eAHAHHS 3HA4Y€Hb CaMOro JiecioBa W micasiimenHuka. Hamu Oyio
OIKCAHO MEBHI1 JIHIBICTUYHI MUTAHHA, Ha AKi C()OKyCOBaHO HAYKOB1 JOPOOKHU
BUEHHUX, & CaMe: BU3HAUCHHS KPUTEPIiB BIAMEKYBaHHS (pa30BUX JIIE€CIIB BIJ

CXOXUX 3 HHUMH 3a CKJIaJOM JIECIIB 3 TMpUAMEHHUKaMH abo 3
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NPUINMEHHUKOBUMHU JIOMOBHEHHSIMU; BCTAHOBJICHHSI KJIacy YacCTOK SIK JIPYTUX
KOMIIOHEHTIB; BU3HAYCHHSI CTATyCy (Ppa30BUX AIE€CTIB K OJUHHUIIL HOMIHALIIT;
BUBUYEHHS CTYMEHS 1A10MaTUYHOCTI (hpa3oBux aieciiB Tommo. OKpecaeHHs
HAayKOBHUX ITapaMeTpiB OyJIO BUCBITJIICHO y PYyCJi TPhOX BEKTOPIB: 3 TOYKHU
30py (paseosorii, knacudikaiiii ¢Gpa3oBUX IECTIB Ta BIAMOBIAHO 0
3HAYEHHS MiCIIMMEHHUKA.

BukopucToByloun CeMaHTUYHHN METOJ aHaji3y, MU 3pOOWIH CIpoly
npoaHali3yBaTh (pa3oBe MI€CIOBO 13 3MICTOBHOTO PaKypcy Ta PO3KPHUTH
CMHCIIM, SIKI KpHUIOTBCA 3a IOE€JHAHHSAMH OCHOBHOIO Jl€cioBa Ta
HiCISIMMEHHMKA. 3 I[I€I0 METOI0 MM PO3DISHY/IM (pa3zoBe miecioBo laugh,
TOOTO MOTO CEMaHTUYHE HABAHTAXKEHHS B MOTO BIJIHOLIECHHI J0 MOHSATIMHUX
KOHCTUTYEHTIB 1 c(oKycyBaiu Hamly yBary Ha TOMY, SIKHM UYHHOM
0(OpMIIEHO 3MICT Y KOHKPETHOMY (Ppa3oBOMY H1€CIOBI.

VY npyromy po3naial Hamoi poOOTH MH, 3 TOYKH 30pY METOAUKH
BUKJIQJIaHHS aHTJIHACBKOI MOBH, CXapaKTEpU3yBATH TPYAHOILI, SIKI IOCTAIOTh
nepea 3100yBayaMHM  OCBITH, a caMe: OaXaHHS YHHKHYTH B)KMBaHHS
(dbpazoBoro gieciaoBa 4epe3 BiACYTHICTh TaKMX JICKCUYHUX OJWHUIIL B P1IHIN
MOBI; CTHJIICTUYHA HEKOMIIETEHTHICTD, SIKa Ma€ MPOsB y TOMY, 110 3700yBayl
HE BIJYYBAIOTh PIHUIIO MK OPIIIAHUM Ta HEODIIIHHUM CTUISIMU; SIK
pe3ynbTaT, B OQIMIHHOMY JIMCTI PanTOBO BUHHKAIOTh PO3MOBHI (hopmu, a
yCHE MOOYTOBE MOBJICHHS TOYMHAE 3BYyYaTH HENPHUPOIHO (POpMATbHO I
odiIiiiHO; HEPO3YMIHHS 3HAYeHb (PA30BUX JMIECIIB, HEKOPEKTHE BXKUBAHHS
yacTKu (MiCHsiMEHHMKA) abo [1€CiIOBa; HE3HAHHS CHOJIy4yBAaHOCTI CIIiB,
KOJIOKAI[iiHa HErpaMOTHICTh, SIKa TPOSBIAETHCA Yy HEKOPEKTHOMY BHOOpI
ClIOBa TMpPH YTBOPEHHI CIOBOCIIOJIYYECHHS; BHUKOPHCTAHHS TaK 3BaHUX
«IHAUBIYATbHUX», «YHIKUIBHUX» (Pa3oBUX [I€CIIB, Kl 3700yBad OCBITH
CTBOPIOE 32 QHAJIOTIEI0 3 BXKE ICHYIOUMMH, HAMarar4uch, TaKUM UYHUHOM,
3allOBHUTH MPOTAIMHY B 3HAHHSX 3 1HO3€MHOI MOBH; CUHTAaKCUYHI MIOMUJIKH,
Kl peami3yloTbCsl Yy HENpPaBWJIBHOMY BHUKOPUCTAaHHI MEPEXITHUX 1

HenepexiAHuX (Gpa3oBUX MIECTIB 1 MOPYIIEHHI MOpAAKY ciiB. TyT wmu
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HAaBOJMMO  UTIOCTpalii  OKpeMux  (Ppa3oBUX  JI€CHIB 3  PI3HUMH
HiCISIMMEHHUKaMH, TIOCHJIAIOYUCh HAa IiXHIO CEMaHTHKy, OyAoBy Ta
JIHTBOCTHIIICTUYHI BiacTuBOCTI. [lpukmamu B3sATI 3 aHIIIHCHKOMOBHHX
JeKcUuKorpadIyHUX JHKepell Ta MiIPyIHHKIB.

Takoxx HamMu OyJIO0 TPE3CHTOBAHO 3arayjibHi IMIIXOJW HaBYAHHS
dbpa3oBuM jiecioBaM, SKI IPYHTYIOThCS: Ha BHBUCHHI CIOJYy4yBaHOCTI
dbpazoBoro JiecioBa 13 PI3HUMH TICIIMMEHHUKAMU, Ha CHUTyaTHUBHO-
TEMaTU4YHIA oprasizaiii Marepiairy, To0To 00’enHaHHI (pPa30BUX MIECTIB 3a
TEMaTUYHUMU IpylaM; Ha 3araM’iTOBYBaHHI ()pa30BOTo JI€CIOBA y IEBHOMY
KoHTekcTi. Cepenl NPUHLMMNIB €(EKTUBHOTO OBOJOMIHHS  (Ppa3oBUMHU
JI€CIOBAMM HaMU BHUOKPEMJIEHO MNPUHLMUIK: ABTEHTUYHOCTI, JOCTYIHOCTI,
CBIJIOMOCTI, MIITHOCT1, KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCT] Ta HAOYHOCTI.

MeToauuHy 4acTHHY Hamoi poOOTH MM HaMmarajaucsli BHCBITIUTH 3
JEKIJIbKOX MO3UIIM, BUKOPUCTOBYIOUM 3arajlLHOHaAyKOBI METOJM aHali3y Ta
CHHTE3Y, CUCTEMAaTU3yBaHHA Ta y3arajibHEHHs; MPAKTUYHUIN Ta 1HIYKTHBHUIMI
METOJIM, & caMe: BIPOBAKEHHS TPHOX OCHOBHMX MITXOIB IOJI0 HABYAHHS
dbpazoBUM Ji€cIOoBaM; METOAWYHI TMOPAAHM CTOCOBHO TEOPETUYHOTO
OCMMCIICHHS W MPAKTUYHOTO 3aCBOEHHS (PPa30BUX J1€CIIB; BU3HAUEHHS PO
aHTJIIACHPKOMOBHUX CJIOBHUKIB 1 TIJ[PYYHUKIB B OCBITHBOMY IIpOIIEC]
BUBYCHHSI JIIECIIIB TAKOTO THUITY; MEPENIK Ta po3poOKa yciX TUIIB BIPaB, Kl
3aCTOCOBYIOTBCS MpPH BUBYEHHI i BJOCKOHAJEHHI (pa3oBUX [I€CTIB Ha
ypoOKax aHTJIIMChKOI MOBH B JIIIIEN.

Mu BKazaiau Ha KOMILIEKC BIpPaB W po3pOoOMIIM BIACHI, SIKI, HA HAIy
JYMKY, MO’KHa BUKOPUCTOBYBATH SIK Ha ypOKax 3 aHIJIIAChKOI MOBH, TaK 1 IiJl
yac miaroroBku 10 3HO B sikocTi camocTiitHOi po6oTu. Bech komIuiekc BipaB
MOXHa MPOJEMOHCTPYBATH y TaKUM crociO: CKIAIITh BJIAcHI pedYeHHS 3
MOJMaHUMH  (Ppa30BUMHU  JI€CTOBAMHU; CKIAITh CBiM BIIACHUW TEKCT,
BUKOPUCTOBYIOYM (Ppa3oBi Ji€CiIOBa; MPOYMTAWTE Ta BUBUITH Hamam’ siTh
nojaHl CKOPOMOBKH, B SIKUX BXKHBAIOThCS (hpa3oBl JI€CIOBA; IMO€THANTE

dbpa3oBi miecioBa 3 JIBOT KOJOHKM 3 aJ€KBATHUM IEPEKIIaIOM B TIpaBiit
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KOJIOHI[I; MpOYMTalTe TEKCT 1 3HAWIITh (pa3oBl Ji€CiIOBa, MocTapanTecs
3pO3yMITH iX 3HAYEHHS BIANOBIIHO 10 KOHTEKCTY a00 MpOCIyXalTe TEKCT,
3HaWIITh (pa3oBl JiecioBa 1 TOCTapalTecs 3pO3yMITH iX 3HAYEHHsS IO
KOHTEKCTY; OIpalONTe CIOBHUKOBI CTaTTI 3 OKpeMHUMH (Ppa3oBUMU
Ji€CIIOBAaMU Ta HaJalTe MPHUKIaAd CBOIX BIAaCHUX pPEUYEHb, 3aMOBHIThH
NpOrajMHU TMOJAAHUMHM (Ppa3oBUMU Jli€CIOBaMH; O3HAHOMTecs 3 BiJIEO
ypOKaMHu Ha BeO-CTOpIHKax, € MOJAHO BXXE PO3POOJICHUN KypC BHUBYCHHS
¢dpa3oBuX Ai€ciiB, 3aKOHCIEKTYWTE 1XHI 3HAYEHHS Ta CKJIAiTh CHUTYAIIo,
BUKOPUCTOBYIOYM 111 (pa3oBi JIE€CIOBA; TMEPENUIIITh KOXXKHE PEUEHHS,
BUKOPHUCTOBYIOUM (hpa30oBe JI1€CIOBO, YTBOPEHE Ha OCHOBI 0a30BOI0 JI1€CIIOBA,
MOJIAHOTO B JIy>KKaX; BCTABTE MPAaBUJIbHUMN MICIAUMEHHUK (MPUWMEHHHK a00
NPUCIIBHUK) Y TOJIaHI PEUCHHS;, HaJalWTe MepeKsa] MOJAaHUM PEUCHHSM,
BUKOPUCTOBYIOUM (Ppa3oBl MAIECIOBA; IMPOKOMEHTYWTE MOAAaHy CHUTYaIllo,
BUKOPUCTOBYIOUM (Dpa3oBl JIE€CIOBA; BUIIPABTE IMOJAaHI PEUEHHS, 3BEPHITH
yBary Ha TpaBWJIbHE BXXWBaHHS (Ppa3oBUX I€CiB; HajalWTe BIAMOBIAI Ha
3alUTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM TMOJaHI (pa3oBl JI€CIOBA; MPOYMUTANTE
BU3HAYCHHS (pa3oBUX JiecimiB Ta TnepedpasdyiiTe TMOJaHI pPEUCHHS,
BUKOPHCTOBYIOUH JII€CIIOBA 3 BUIIEHABEJACHOTO CITUCKY; BHCIOBIThH Ty XK caMy
QYMKYy B IHIIMKA CHoci®, BUKOPUCTOBYHOUM (Ppa3oBi [ieciaoBa; 3po0iTh
nomanuii maparpad MeHm OQIiHHUM, 3aMIHUBIIM TIIKPECICH] ai€cioBa
dbpazoBuMHu Ji€ecIoBaMU 13 3alPOMOHOBAHOTO CIIMCKY; CIPOCTYHTE abo
JIOTIOBHITh HaBEACHI BHCJIOBJIIOBAHHS, BUKOPHCTOBYIOYH (hpa3oBi Ji€CIIOBA.
3arajioM MM pO3pOOWIIH 11’ ITHAATH BIIPAB.

[lepciekTiBHUM BOauaeMO BHCBITJICHHS KOTHITUBHOI  MPHUPOIU

(bpa3oBUX AIE€CIIB HA TEPEHAX CYYaCHOTO MOBO3HABCTBA.



51

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI

. Amocosa H. H. OcnHoBsl anrnmiickoit ¢ppazeonorun. M. : IUBPOKOM,
2013. 216 c.

. AampocoBa WM. TI'. JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTIUHCKHX
Gbpa3oBeIX  TJarojioB W TpyAaHocTH ux  nepeBoma. URL:

http://naukarus.com/lingvisticheskie-osobennosti-angliyskih-frazovyh-

glagolov-i-trudnosti-ih-perevoda (nara 3eepuenns: 06.09.2021).

. buprokoBa O. A., Ilpsxuna H. A. Aurnuiickue (pa3oBbie TJarojsl B
acrieckte  (GOpMUPOBaHHUS  KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHTHOCTHU
yYaluxcsl CTapIIuX KIacCoB cpeaHen 001eo0pa3oBaTEIbHON IIKOJIBI.
Hayunoe o6o3penue. 2017. Boim. 4. C. 1 —10.

. Bopo6iioa O. C. ®pa30Bi AiecioBa B aHTUIICHKINA MOBI: JepuBallis 1
nepeknaa. 3axkapnamcoki ginonoeivni cmyoii. Bun. 10 (2). 2020. C. 41
— 45,

. I'yceBa O. A. KOorHuTrBHBIE OCHOBBI MPEICTABICHUS CEMAHTUYECKOTO
KOMIIOHEHTa «pAacCTOSIHHE» B JIEKCMUYECKOM 3HAYEHUHM AHTJIMHCKHUX
CYIIECTBUTEIBbHBIX U MpUaraTeIbHbIX: IUC. ... KaHd. Quion. Hayk. M.
: 10.02.04, 2007. 212 c.

. I'yceBa O. A. Pa3Butne ceMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl (Hpa3oBux
rarojioB ¢ kommoneHToM «laughy. seix. Cosznanue. Kommynuxayusi.
2017. Bpm. 57. C. 70 — 75.

. Amutpuera O. I1. HekoTopble acniekTsl U3ydeHus: (Ppa3oBUX TJIaroyioB

HAa  YpOKax aHIVIMMCKOTrO  sI3blKa. [ yMaHumapHvle  HAyyHble

UCc1e008aHUsl. 2016. Ne 6. URL.:
https://human.snauka.ru/2016/06/15505 (mata oOpaIeHus:
11.09.2021).

. HOmutpueBa O. II. ®pa3oBelii Ty1arosl Kak 4acth (Ppa3eoIorHuecKon

CHUCTEMBbI aHTJIUUCKOTO sI3bIKa. A3viko3Hanue. 2016. 8 (62). U. 1. C. 106

—109.


http://naukarus.com/lingvisticheskie-osobennosti-angliyskih-frazovyh-glagolov-i-trudnosti-ih-perevoda
http://naukarus.com/lingvisticheskie-osobennosti-angliyskih-frazovyh-glagolov-i-trudnosti-ih-perevoda
https://human.snauka.ru/2016/06/15505

52

9. Eropoga B. I'. KOrHUTUBHO-IMCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKHUX
¢Gpa3oBBIX  TJIArOJIOB  KOHLENTYadbHOM  00JacTH  «yMCTBEHHAas
NEeATEIBLHOCTHY: UC. ... Kau. ¢uioir. Hayk : 10.02.04. M., 2013. 201 c.

10.3a6onorckass  A. P. MW3yueHue CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX OcoOeHHOCTeH (Hpa30oBBIX TJIAr0JOB AHTJIUKACKOTO
S3bIKa CTYJCHTAMHU HES3bIKOBBIX CIElUaIbHOCTeH. Quiaonoeus u
kyremypa. 2015. Bein. 4 (42). C. 274 - 2717.

11.Kynun A. B. Kypc ¢paseonorun coBpeMEHHOTO aHTJIMACKOTO SI3bIKA.
Hy6na : ®enukc, 2005. 488 c.

12.HikomaeBa T. M. OcobmuBoCTI BXHBaHHS (pa3oBHX MHIECTIB B
aHTIKACHKINA MOBIL. CyuacHi 00cniodcenHs 3 iIHO3eMHOT MOgU. Y KTOpOJ
[IIT “Aytnop-Ilapx”, 2018. Bun. 16. C. 110 — 117.

13.ITaxomoBa O. Jlekcuko-ceMaHTUYHI OCOOIHMBOCTI (Ppa30BHUX TIECHIB y
aHTIIACHKOMY MOJIOADKHOMY nuckypci. Haykosi 3anucku. Cepis:
Dinonoeiuni Hayku (mososnaecmeo). Kiposorpan : PBB KIITY M. B.
Bunanuenka, 2014. Bun. 129. C. 87 — 89.

14.TloyBu [Ix. AHrnuiickue ¢pa3oBble TJIaroibl U HUX YIOTpeOJICHHE:
yue0. mocobue Juisi MH-TOB U (hak. MHOCTp. 3. M. : Bpicmas mikona,
2012. 217 c.

15.PokynoBa H. U., Cnyruna O. B. OcHOBHBIC MOAXOABI M MPHUHIIMUIIBI
oOy4JeHUus] aHTJIUNUCKUM (HPa30BBIM TJIarojiaM CTYJIEHTOB HESI3BIKOBBIX
cnenuanbHoctel. Becmuux ITHUITY. [lpobnemvl s3viko3HaHUS U
neoaeoeuxu. 2018. Beim. 4. C. 172 — 180.

16.Cwmur JI. I1. ®@pazeonorus anrnuiickoro si3bika / nep. A. C. UrnaTteesa.
MockBa : OI'M3, TocymapcTBeHHOE y4eOHO-TIEIArOrMYeCcKoe
u3aatrenbeTBo (Yunearus), 2009. 208 c.

17.CronsukoB HO. B. Awnrnumiickue ¢pas3oBble r1aroibl B ABYSI3BIYHON
CUTyalllH: aBTOped. TUC. ... HA COUCKAHNE YUYCHOW CTETEeHH K. (UIIOI.

H.: 10.02.20. M., 2010. 25 c.



53

18.1llokaproBa H. C. JIiHrBicCTUYHI acrieKTH BUBYEHHS (pa30BHX MI€CTIB.
Engineering and Educational Technologies. Bun. 7 (2). 2019. C. 50—
58.

19. nuyk O. C., 3anyxuna O. O. Craryc (pa3oBuX TI€CHIB y Cy4dacHIH
JHTBICTUYHIN napajgurmi aHTIIHACHKOT MOBHU. URL:
file:///D:/Downloads/9985-Tekct%20cTaTTi-19891-1-10-
20210506%20(3).pdf (nara 3Beprenns: 02.08.2021).

20. Palmer R. F. Semantics. A New Outline. 2nd ed. Cambrige : Cambrige
University Press, 1981. 164 p.

21.Sydorenko R. General approaches and principles for teaching phrasal
verbs. Macicmepcoki cmyoii. XJIY : upapuumrso XJ1Y. Bum. 21.
2021. C.

CIIMCOK JIEKCUKOTI' PA®IYHUX TKEPEJI
I JOBIJAKOBOI JIITEPATYPU

22 .EnuceeBa B. B. Jlekcukonorusi anrmmiickoro sizbika. Crn6 : CIIOI'Y,
2003. 44 c.

23.Hixonenko A., 'ynmansa A. TemaTudHUil CIOBHUK (pa30BUX MI€CTIB
CydacHOi aHTJIHCBhKOI MOBHU. AHTIIO-YKpaiHChKO-pociiichkuil. K.
Konpgop, 2008. 834 c.

24.A Simplified Guide to Phrasal Verbs. URL:
https://www.etimalta.com/a-simplified-guide-to-phrasal-verbs/  (marta
3BepHeHHs: 02.09.2021).

25.Cambridge dictionary. URL:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/anrnuiickuii/laugh?g=laug
h+ (mara 3Bepuenns: 09.09.2021).

26.Cambridge Phrasal Verbs Dictionary. Cambridge University Press.
2006. 428 p.



file:///D:/Downloads/9985-Текст%20статті-19891-1-10-%2020210506%20(3).pdf
file:///D:/Downloads/9985-Текст%20статті-19891-1-10-%2020210506%20(3).pdf
https://www.etimalta.com/a-simplified-guide-to-phrasal-verbs/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/английский/laugh?q=laugh
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/английский/laugh?q=laugh

54

27.C.-M. Marrianne, D. Lassen-Freeman. The grammar book. An
ESL/EFL teacher’s course. Boston : Heinle&Heinle,1999. 854 p.

28.Collins Cobuild Phrasal Verbs Dictionary. Harper Collins Publishers.
2011. 512 p.

29.Collins Dictionary. URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/laugh-away
(maTa 3Bepuenns: 09.09.2021).

30.De Cock S. Learners and phrasal verbs. MED Magazine. URL.:
http://macmillandictionaries.com/MED-Magazine/February2006/35-

Phrasal-Verbs-Learners.htm (mata 3Bepuenns: 12.09.2021).

31.Dictionary.com. URL.: https://www.dictionary.com/browse/come (mara
3BepHEHH: 16.09.2021).

32.Inseparable phrasal verbs. English grammar. URL.:
https://www.englishgrammar.org/inseparable-phrasal-verbs/ (mara
3pepHeHH:: 08.09.2021).

33.Longman Dictionary. URL:

https://www.ldoceonline.com/dictionary/laugh  (mara  3BepHEHHS:
09.09.2021).

34.Macmillan dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com

(mata 3Bepuenns: 09.09.2021).

35.Merriam  Webster  Dictionary. URL:  https://www.merriam-

webster.com/dictionary/phrasal%20verb (nata 3Bepuenns: 02.09.2021).

36.0Oxford Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
(maTa 3Bepuenns: 09.09.2021).

37.0xford Phrasal Verbs Dictionary. Oxford University Press. 2006. 432
p.

38.0xford Word Skills: Idioms and Phrasal Verbs Intermediate with
answer key. Oxford University Press. 2011. 192 p.

39.Phrasal Verbs. URL: https://www.usingenglish.com/glossary/phrasal-

verb.html (mara 3Bepuenns: 29.08.2021).


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/laugh-away
http://macmillandictionaries.com/MED-Magazine/February2006/35-Phrasal-Verbs-Learners.htm
http://macmillandictionaries.com/MED-Magazine/February2006/35-Phrasal-Verbs-Learners.htm
https://www.dictionary.com/browse/come
https://www.englishgrammar.org/inseparable-phrasal-verbs/
https://www.ldoceonline.com/dictionary/laugh
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/phrasal%20verb
https://www.merriam-webster.com/dictionary/phrasal%20verb
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.usingenglish.com/glossary/phrasal-verb.html
https://www.usingenglish.com/glossary/phrasal-verb.html

55

40.Separable phrasal verbs. English grammar. URL.:

https://www.englishgrammar.org/separable-phrasal-verbs/ (marta
3BepHeHHs: 08.09.2021).
41.The Free Dictionary. URL.:

https://idioms.thefreedictionary.com/laugh+away (mata 3BepHEHHS:
10.09.2021).

42.WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/laugh%20out (mara
3pepHenHs: 10.09.2021).

CIHHUCOK JKEPEJI 'TIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

43.8 XUTPOCIUVIETEHUX CKOPOMOBOK, SIKI NMPOKAa4yalOTh Ballly aHTJIACHKY
sumoBy. URL: https://cambridge.ua/uk/blog/8-tongue-twisters/ (nara
3BepHeHHs: 16.09.2021).

44 AHTnifCcbKl  CKOPOMOBKHM  Juisl  nominmieHHs  BumoBd. URL:

https://nyschool.org.ua/uk/blog/anglijskie-skorogovorki-dlya-

uluchsheniya-proiznosheniya/ (nara 3sepaenns: 10.09.2021).

45.AHTINCBKI CKOPOMOBKM 3 TiepeBeneHHs M B Tabmuisax. URL:

https://learn-english.net.ua/poradu/anglijski-skoromovki-z-

perevedennyam-v-tablicyax (aara 3sepaenns: 11.09.2021).

46.00y4eHue (¢pa3oBbIM TJIArojaM: 5 HHTEPECHBIX 3aaaHuil. Skyteach.
URL.: https://skyteach.ru/2017/11/27/obuchenie-frazovyim-glagolam-5-
interesnyih-zadaniy/ (nara 3BepuenHs: 19.09.2021).

47.Po36ip €BI ¢dpazoBux niecnis, siki nosermars 3HO 1o marictpatypu /
bpazoBi JI€CIIOBA TUTSt 3HO. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=yo7qQC8Ee-0 (nara 3BepHEHHS:
18.09.2021).

48.CKOpOMOBKHU Ha aHTNCHKIN MOBI. URL:
http://metodkabinet.pp.ua/skoromovki-na-angliyskiy-movi/ (mata
3BepHeHHs: 16.09.2021).



https://www.englishgrammar.org/separable-phrasal-verbs/
https://idioms.thefreedictionary.com/laugh+away
https://wooordhunt.ru/word/laugh%20out
https://cambridge.ua/uk/blog/8-tongue-twisters/
https://nyschool.org.ua/uk/blog/anglijskie-skorogovorki-dlya-uluchsheniya-proiznosheniya/
https://nyschool.org.ua/uk/blog/anglijskie-skorogovorki-dlya-uluchsheniya-proiznosheniya/
https://learn-english.net.ua/poradu/anglijski-skoromovki-z-perevedennyam-v-tablicyax
https://learn-english.net.ua/poradu/anglijski-skoromovki-z-perevedennyam-v-tablicyax
https://skyteach.ru/2017/11/27/obuchenie-frazovyim-glagolam-5-interesnyih-zadaniy/
https://skyteach.ru/2017/11/27/obuchenie-frazovyim-glagolam-5-interesnyih-zadaniy/
https://www.youtube.com/watch?v=yo7qQC8Ee-0
http://metodkabinet.pp.ua/skoromovki-na-angliyskiy-movi/

56

49.®pa3osi miecaoBa B 1oty0i. URL: https://www.youtube.com (nara
3BepHeHHs: 12.09.2021).

50.®pa3oBi gieciioBa 3a TeMoro «Transporty. URL: https://learn-
english.net.ua/poradu/frazovi-diyeslova-za-temoyu-transport (mata
3pepHeHHs: 17.09.2021).

51.®pa3oBble THArojibkl C COME C MEpPeBOJIOM, NpUMEpaMU U

npousnomrenneM. URL: https://catchenglish.ru/grammatika/phrasal-

verb-come.html (maTa 3BepaenHs: 06.09.2021).

52.Allsop J. Test Your Phrasal Verbs. Penguin Books. Longman. 2002.
121 p.

53.Category: English phrasal verbs with particle (after). URL:

https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English phrasal verbs with p

article_(after) (mara 3Bepuenns: 11.09.2021).

54.Learn English Today. Free materials and resources for learners of
English. URL.: https://www.learn-english-today.com/phrasal-
verbs/phrasal-verbs-TAKE.html (nara 3Bepuenns: 12.09.2021).

55.McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use. Advanced.
Cambridge : Cambridge University Press, 2017. 190 p.

56.Phrasal verbs and idioms about friendship and relationships. URL.:
https://www.quia.com/jg/2816455list.html (marta 3BEpHEHHS:
18.09.2021).

57.Phrasal Verbs with SET. URL.: https://7esl.com/phrasal-verbs-with-set/
(maTa 3Bepuenns: 17.09.2021).

58.Phrasal Verbs. Quizlet. URL: https://quizlet.com/17279296/phrasal-
verbs-flash-cards/ (nara 3sepuenns: 09.09.2021).

59.The wverb To DIE. Merriam Webster Dictionary. URL:

https://www.merriam-webster.com/thesaurus/die ~ (mata 3BepHCHHS:
27.08.2021).



https://www.youtube.com/
https://learn-english.net.ua/poradu/frazovi-diyeslova-za-temoyu-transport
https://learn-english.net.ua/poradu/frazovi-diyeslova-za-temoyu-transport
https://catchenglish.ru/grammatika/phrasal-verb-come.html
https://catchenglish.ru/grammatika/phrasal-verb-come.html
https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English_phrasal_verbs_with_particle_(after)
https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English_phrasal_verbs_with_particle_(after)
https://www.learn-english-today.com/phrasal-verbs/phrasal-verbs-TAKE.html
https://www.learn-english-today.com/phrasal-verbs/phrasal-verbs-TAKE.html
https://www.quia.com/jg/2816455list.html
https://7esl.com/phrasal-verbs-with-set/
https://quizlet.com/17279296/phrasal-verbs-flash-cards/
https://quizlet.com/17279296/phrasal-verbs-flash-cards/
https://www.merriam-webster.com/thesaurus/die

57

60.Useful English. Phrasal Verb COME. URL.:
https://usefulenglish.ru/idioms/phrasal-verbs-exercise-twelve (mata
3BepHeHHs: 29.08.2021).



https://usefulenglish.ru/idioms/phrasal-verbs-exercise-twelve

